Legende der verwendeten Piktogramme

Warn- und Sicherheitshinweise beachten!

P

Lebens- und Unfallgefahr fir Kleinkinder und Kinder!

Zum Aufbau benétigte Personen: 1

=

Max. Maximale Belastung je Regalboden: 160kg

Tragen Sie immer Arbeitshandschuhe.

Aufbauzeit: ca. 15 Minuten

Richtig

Falsch

Richtung der Montage

Drijcken

Py & X @ &

Das Element um 180° biegen.

o
o
o

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

o

Schwerlastregal

® Einleitung

Wir begliickwiinschen Sie zum Kauf lhres neuen Produkts. Sie haben sich
damit fir ein hochwertiges Produkt entschieden. Machen Sie sich vor der
ersten Inbetriebnahme mit dem Produkt vertraut. Lesen Sie hierzu aufmerk-
sam die nachfolgende Bedienungsanleitung und die Sicherheitshinweise.
Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrieben und fiir die angegebenen
Einsatzbereiche. Bewahren Sie diese Anleitung an einem sicheren Ort auf.
Héndigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des Produktes an Dritte mit aus.

® BestimmungsgemdBe Verwendung

Das Produkt ist zur Lagerung von Gegenstdnden bestimmt. Das Produkt ist
nur fiir die private Verwendung vorgesehen und nicht fir den gewerblichen
Gebrauch bestimmt. Eine andere Verwendung als zuvor beschrieben oder
eine Veréinderung des Produktes ist nicht zul@ssig und kann zu Verletzungen
und Besché&digungen des Produktes fishren. Fisr aus unsachgeméfBer Ver-
wendung entstandene Schaden ibernimmt der Hersteller keine Haftung.

® Technische Daten
MafBe: ca. 90 x 45 x 180cm (B x T x H)

Belastung

je Regalboden: max. 160kg

V2.0

‘ ‘ 417414_2210_V2.0_par_Schwerlastregal_content_OS.indd 3

Anzahl der Béden: 5
Material: feuerverzinkter Stahl; HDF-B&den

A Sicherheitshinweise
. N DZXDTITC]] LEBENS- UND UNFALLGEFAHR

FUR KLEINKINDER UND KINDER! Lassen Sie Kinder

niemals unbeaufsichtigt mit dem Verpackungsmaterial und
dem Produkt. Es besteht Erstickungsgefahr. Halten Sie Kinder vom Pro-
dukt fern.

= Halten Sie das Verpackungsmaterial und enthaltene Kleinteile von
Kindern fern. Ansonsten besteht Erstickungsgefahr!

= Das Produkt ist kein Klettergert!

/\ VORSICHT! VERLETZUNGSGEFAHR! Stellen Sie sicher, dass alle
Teile unbeschadigt und sachgerecht montiert sind. Bei unsachgeméfBer
Montage besteht Verletzungsgefahr. Beschédigte Teile kénnen die Sicher-
heit und Funktion beeinflussen.

[ Belasten Sie die Regalbdden mit nicht mehr als jeweils 160kg.

Die angegebene maximale Belastung je Boden bezieht sich
auf eine gleichmé&Bige Belastung der gesamten Flache.
= Das Produkt ist gleichméBig so zu belasten, dass es nicht umkippen kann.
Es ist empfehlenswert, den Aufbau des Produkts von einer fachkundigen
Person durchfihren zu lassen.
Setzen oder stellen Sie sich nicht auf das Produkt.
Produkt nur auf sicherem, ebenem Untergrund aufstellen.
Uberprisfen Sie vor der Benutzung die Stabilitét des Produkts.

/\ Tragen Sie immer Arbeitshandschuhe und seien Sie vorsichtig
\@ beim Umgang mit scharfen oder spitzen Teilen.
\> 4
Schlagen Sie nicht mit stumpfen Gegensténden auf das Produkt.
Uberprifen Sie regelmaBig den stabilen und sicheren Stand des Produks.
Nicht geeignet fir die Lagerung von brennbaren oder korrosiven Stoffen.
Lagern Sie niemals heile Gegensténde im Produkt (z. B. kirzlich benutzte
Grills, Ltlampen, Bigeleisen etc.).
Nicht zur Aufbewahrung von Lebensmitteln geeignet.
= Das Produkt muss zur Sicherheit an einer Wand befestigt werden
(s. Abb. 7 und 8). Das dafiir benétigte Montagematerial ist nicht im Lie-
ferumfang enthalten. Prisfen Sie vor der Wandmontage, welches Befesti-
gungsmaterial fir lhre Wand geeignet ist.
= PN YZXIIN] LEBENSGEFAHR! Vergewissern Sie sich, dass
Sie nicht auf Strom-, Gas- oder Wasserleitungen stoen, wenn Sie in die
Wand bohren. Priffen Sie ggf. mit einem Leitungssucher, bevor Sie in
eine Wand bohren.

= Bewahren Sie die Montageanleitung zum spéteren Nachschlagen auf.

® Vor der Montage

= Wenn Teile fehlen oder beschédigt sind, wenden Sie sich bitte zusammen
mit dem Kaufbeleg an Ihren Héndler vor Ort. Geben Sie dabei immer
die IAN an.

= Das Produkt kann einige scharfe Teile enthalten. Tragen Sie daher immer
Arbeitshandschuhe.

o Aufgrund von Abweichungen kann die tatséchliche Baugrée leicht von
den angegebenen Abmessungen abweichen.

® Montage

= Achten Sie darauf, das Produkt nicht zu beschéddigen, wenn Sie die Ver-
packung mit einem Messer oder einem anderen spitzen Gegenstand
ffnen.
Nehmen Sie die einzelnen Teile des Produkts aus der Verpackung.
Uberprifen Sie, ob alle Teile enthalten sind.
Montieren Sie das Produkt wie in den Abbildungen 1 bis 6 dargestell.
Hinweis: Sie kdnnen das Produkt vertikal oder horizontal aufbauen.
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o Setzen Sie die Querstreben [D] wie in Abbildung 4 dargestellt an den
dafiir vorgesehenen Stellen ein. Biegen Sie die Klammer zunéchst um
90 ° um, um die Querstrebe [D] an der Léngstraverse [C1] zu befestigen.
Biegen Sie die Klammern dann zur Fixierung wie dargestellt um 180 °
um. Verwenden Sie hierfir einen Schlitzschraubendreher.

o Nach der Montage muss das Produkt an einer Wand befestigt werden
(s. Abb. 7 und 8). Bohren Sie dazu Lécher an den entsprechenden Stel-
len und benutzen Sie geeignetes Befestigungsmaterial, um das Produkt
zu befestigen. Informieren Sie sich vorher, welche Schrauben fir Ihre
Wand geeignet sind.

= VORSICHT! VERLETZUNGSGEFAHR! Zichen Sie die Bedienungs-
anleitung lhrer Bohrmaschine hinzu.

® Reinigung und Pflege

Hinweis: Nach der korrekten Montage inklusive Wandbefestigung ist
das Schwerlastregal wartungsfrei.

m  Vermeiden Sie die Verwendung von Ol oder Reiniger auf Acetonbasis.
Verwenden Sie keine harten Birsten oder Scheuermittel.

= Mit Wasser und milder Seifenlauge reinigen, um Schéden an der Ober-
flache zu vermeiden.

® Entsorgung

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie iber
die &rilichen Recyclingstellen entsorgen kénnen.

Méglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produktes erfahren Sie bei
Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

lE) o)

Das Produkt inkl. Zubehér und die Verpackungsmaterialien sind recyclebar
und unterliegen einer erweiterten Herstellerverantwortung. Entsorgen Sie diese
getrennt, den abgebildeten Info+ri (Sortierinformation) folgend, fir eine bessere
Abfallbehandlung. Das Triman-Logo gilt nur fir Frankreich.

® Garantie

Das Produkt wurde nach strengen Qualitétsrichtlinien hergestellt und vor der
Auslieferung sorgféltig geprift. Im Falle von Material- oder Herstellungsfehlern
haben Sie gegeniber dem Verkdufer des Produkts gesetzliche Rechte. Ihre
gesetzlichen Rechte werden in keiner Weise durch unsere unten aufgefihrte
Garantie eingeschrénkt.

Die Garantie fir dieses Produkt betréigt 3 Jahre ab Kaufdatum. Die Garantie-
zeit beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren Sie den Originalkaufbeleg an
einem sicheren Ort auf, da dieses Dokument als Nachweis des Kaufs erfor-
derlich ist.

Alle Schéden oder Méngel, die bereits zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden
sind, missen unverziiglich nach dem Auspacken des Produkts gemeldet
werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 3 Jahren ab Kaufdatum einen Material-
oder Herstellungsfehler aufweisen, werden wir es - nach unserer Wahl -
kostenlos fiir Sie reparieren oder ersetzen. Die Garantiezeit verléngert sich
durch einen stattgegebenen Gewdhrleistungsanspruch nicht. Dies gilt auch
fir ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt besch&digt oder unsachgemaf3
verwendet oder gewartet wurde.

4 DE/AT/CH
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Die Garantie deckt Material- und Herstellungsfehler ab. Diese Garantie
erstreckt sich weder auf Produkiteile, die normalem Verschleif3 unterliegen,

und somit als VerschleifBteile gelten (z. B. Batterien, Akkus, Schlguche, Farb-

patronen), noch auf Schéden an zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder
Teile aus Glas.
® Service

Telefon: +48 523207772

E-Mail-Adresse: customerservice@metalkas.com.pl

[IAN 417414_2210|

Bitte halten Sie fiir alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer

(IAN 417414_2210) als Nachweis fir den Kauf bereit.
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List of pictograms used

Observe the warnings and safety information!

Sl

Risk of fatal injury and accidents for infants and children!

Persons required for assembly: 1

=

Max. Maximum load per shelf: 160kg

Always wear work gloves.

Assembly time: approx. 15 minutes

Correct

Incorrect

Direction of assembly

Press

Py & X @ &

Bend the component by 180°.

o
o
o

Safety information
Instructions for use

o

Metal Shelving Unit

® Introduction

We congratulate you on the purchase of your new product. You have chosen

a high quality product. Familiarise yourself with the product before using it
for the first time. In addition, please carefully refer to the operating instruc-
tions and the safety advice below. Only use the product as instructed and
only for the indicated field of application. Keep these instructions in a safe
place. If you pass the product on to anyone else, please ensure that you
also pass on all the documentation with it.

® Intended use

The product is intended for storing objects. This product is only intended for

private use and is not intended for commercial use. Any use not described
above or product modification is prohibited and can result in injuries and

product damage. The manufacturer assumes no liability for damage result-

ing from improper use.

® Technical data

Dimensions: approx. 90 x 45 x 180cm (B x D x H)
Load per shelf: max. 160kg

Number of shelves: 5

Material: galvanised steel; HDF shelves
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A Safety notes

DENTS FOR INFANTS AND CHILDREN! Never leave

children unattended with the packaging material or the prod-
uct. There is a risk of suffocation. Keep children away from the product.
Keep the packaging material and small parts supplied out of the reach
of children. Otherwise there is a risk of suffocation!

\T PN YZXUI] RISK OF FATAL INJURY AND ACCI-

This product is not a climbing frame!

A CAUTION! RISK OF INJURY! Make sure that all parts are undam-

aged and correctly assembled. Improper assembly may result in injury.
Damaged parts could impact safety and function.
Do not load the individual shelves with more than 160kg.
The indicated maximum load per shelf refers to an even
weight distribution across the entire surface.
Weight must be distributed evenly on the product to prevent it from tip-

We recommend having the product assembled by a skilled person.

Only set up the product on a secure, level surface.
Check the stability of the product before use.

@ Always wear work gloves and be careful when handling

Do not strike the product with blunt objects.

Routinely verify that the product is solid and stable.

Not suitable for storing flammable or corrosive materials.

Never store hot objects inside the product (e.g. recently used barbecues,

The product must be anchored to a wall for safety reasons (see fig. 7
and 8). The mounting materials required are not included in the deliv-
ery. Before anchoring the product to the wall, check which fasteners

N 2N RISK OF FATAL INJURY! Please be sure not to
drill into any electrical wiring, gas or water lines inside the wall. If nec-
essary, carry out checks with a wire, pipe and stud detector before you

Keep the assembly instructions for future reference.

If parts are missing or damaged, please contact your local retailer and
have your receipt ready. Always specify the IAN.
This product may contain some sharp parts. Therefore always wear work

Due to deviations, the actual assembled size may vary slightly from the

Please be sure not to damage the product when opening the packaging
Remove the individual product parts from the packaging.

Assemble the product as shown in figures 1 to 6.

Note: The product can be assembled upright or horizontal.

Insert the crosspieces [D] at the locations provided, as shown in Figure
4. First, bend the fastener by 90 ° in order to attach the crosspiece [D]
to the transverse beam [C1]. Then, bend the fasteners by 180 °, as
shown, to fix the components in place. Use a flathead screwdriver to

L]
u

ping over.
L]
= Do not sit or stand on the product.
L]
L]
u

sharp or pointy parts.

L]
L]
L]
u

blowtorches, irons efc.).
= Not suitable for storing food.
L]

are suitable for your wall.
L]

drill into a wall.
L]
® Before assembly
L]
u

gloves.
m}

specified dimensions.
® Assembly
L]

with a knife or other sharp object.
m}
o Check that all parts are present.
m}
m}

do so.
m}

Once assembled, the product must be anchored to a wall (see fig. 7
and 8). Drill holes in the corresponding locations and use suitable

GB/IE 5
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fasteners to anchor the product. Verify beforehand which screws are
suitable for your wall.

= CAUTION! RISK OF INJURY! Please refer to your power drill's
instructions for use.

® Cleaning and care

Note: After correct assembly including anchoring to a wall, the heavy
duty shelving unit does not require maintenance.
Avoid using oil or acetone-based cleaners.

= Do not use hard brushes or scouring agents.
Clean with water and a mild soap solution to avoid damaging the
surface.

® Disposal

The packaging is made entirely of recyclable materials, which you may
dispose of at local recycling facilities.

Contact your local refuse disposal authority for more details of how to
dispose of your worn-out product.

e) -

The product incl. accessories and packaging materials are recyclable and
are subject to extended producer responsibility. Dispose them separately,
following the illustrated Info-tri (sorting information), for better waste treat-
ment. The Triman logo is valid in France only.

® Warranty

The product has been manufactured to strict quality guidelines and meticu-
lously examined before delivery. In the event of material or manufacturing
defects you have legal rights against the retailer of this product. Your legal
rights are not limited in any way by our warranty detailed below.

The warranty for this product is 3 years from the date of purchase. The war-
ranty period begins on the date of purchase. Keep the original sales receipt
in a safe location as this document is required as proof of purchase.

Any damage or defects already present at the time of purchase must be re-
ported without delay after unpacking the product.

Should the product show any fault in materials or manufacture within 3 years

from the date of purchase, we will repair or replace it - at our choice - free
of charge to you. The warranty period is not extended as a result of a claim
being granted. This also applies to replaced and repaired parts.

This warranty becomes void if the product has been damaged, or used or
maintained improperly.

The warranty covers material or manufacturing defects. This warranty does
not cover product parts subject to normal wear and tear, thus considered
consumables (e.g. batteries, rechargeable batteries, tubes, cartridges), nor
damage to fragile parts, e.g. switches or glass parts.

6 GBJ/IE
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® Service

Telephone: +48 523207772

Email address:  customerservice@metalkas.com.pl

IAN 417414_2210 |

Please have your receipt and the item number (IAN 417414_2210) ready
as your proof of purchase when enquiring about your product.
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Légende des pictogrammes utilisés

Respecter les avertissements et les consignes de sécurité |

Danger de mort et d'accident pour les enfants en bas dge
et les enfants |

= P

Nombre de personnes nécessaires au montage : 1

=?o

Charge maximale par niveau d'étagére : 160kg
160kg

Portez toujours des gants de travail.

Durée de montage : env. 15 minutes

Correct

Incorrect

Sens de montage

Presser

RN - YR

Courber ['élément a 180°.

(0]
o
o

Instructions de sécurité
Instructions de manipulation

|

Etagére pour charges lourdes

® Introduction

Nous vous félicitons pour |'achat de votre nouveau produit. Vous avez opté
pour un produit de grande qualité. Avant la premiére mise en service, vous
devez vous familiariser avec toutes les fonctions du produit. Veuillez lire at-
tentivement le mode d’emploi ci-dessous et les consignes de sécurité. N'utili-
sez le produit que pour 'usage décrit et les domaines d’application cités.
Conserver ces instructions dans un lieu sor. Si vous donnez le produit & des
tiers, remettez-leur également la totalité des documents.

® Utilisation conforme

Le produit est concu pour le rangement d’objets. Le produit est uniquement
concu pour une utilisation dans un cadre privé, et ne convient pas & un usage
commercial. Une autre utilisation que celle décrite ci-dessus ou une modifica-
tion du produit n’est pas permise et peut causer des blessures et un endom-
magement du produit. Le fabricant décline toute responsabilité pour les
dommages résultant d'une utilisation non conforme.

@ Caractéristiques techniques

Dimensions : env. 90 x 45 x 180cm (I x p x h)
Charge par niveau d'étagére : max. 160kg

‘ ‘ 417414_2210_V2.0_par_Schwerlastregal_content_OS.indd 7

Nombre de niveaux: 5

Matériau : acier galvanisé ; niveaux en HDF

A Consignes de sécurité

= N DANGER DE MORT ET RISQUE
Ef% D’ACCIDENT POUR LES ENFANTS EN BAS AGE ET LES
ENFANTS ! Ne laissez jamais les enfants sans surveillance
avec I'emballage et le produit. Il y a un risque de suffocation. Tenez les
enfants & I'écart du produit.

»  Gardez les matériaux d’emballage et les petits éléments fournis hors de
portée des enfants. Risque d’asphyxie |

»  Le produit n'est pas une structure & escalader !

/\ PRUDENCE ! RISQUE DE BLESSURE ! Vérifiez que tous les éléments
sont en parfait état et correctement montés. Il existe un risque de blessure
en cas de montage inapproprié. Les éléments endommagés peuvent af-
fecter la sécurité et le bon fonctionnement.

[ Ne pas soumettre les niveaux d'étagére & une charge supé-

rieure & 160kg. La charge maximale indiquée par niveau d'éta-
gére se rapporte & une charge uniforme de toute la surface.

= Répartir uniformément la charge dans le produit afin que celui<i ne se
renverse pas.

= Nous vous recommandons de confier le montage de ce produit & un

spécialiste.

Ne vous asseyez pas sur le produit, ne prenez pas appui dessus non plus.

Installez ce produit uniquement sur une surface plane et solide.

Contrélez la stabilité du produit avant utilisation.

Portez toujours des gants de travail et soyez prudent lorsque

@ vous manipulez des éléments tranchants ou pointus.

Ne tapez pas sur le produit avec des objets contondants.

Vérifiez réguliérement que le produit est posé de maniére stable et sre.
Ne convient pas au stockage de substances inflammables ou corrosives.
Ne stockez jamais des objets chauds dans le produit (par ex. des grils qui
viennent fout juste d'éfre utilisés, des lampes & souder, des fers & repasser, efc.).
Ne convient pas au stockage d’aliments.

= Par sécurité, le produit doit étre fixé & un mur (voir Fig. 7 et 8). Le matériel

de montage nécessaire & cette opération n’est pas fourni & la livraison.
Avant d'effectuer le montage mural, renseignez-vous pour savoir quel
matériel de montage est adapté & votre mur.

= N DANGER DE MORT ! Lorsque vous percez
des trous dans le mur, assurez-vous de ne toucher ni lignes électriques,
ni conduites de gaz et d’eau. Le cas échéant, contrdlez le mur avec un
détecteur de conduites et lignes électriques avant de percer.

= Conservez les instructions de montage afin de pouvoir les consulter
ultérieurement.

® Avant le montage

= Sides éléments manquent ou sont endommagés, veuillez vous adresser
& votre revendeur local en étant muni de votre preuve d'achat. Ce faisant,
indiquez toujours I'lAN.

m  Le produit peut inclure quelques éléments tranchants. Pour cette raison,
portez toujours des gants de travail.

o En raison de divergences, la taille réelle peut Iégérement différer des
dimensions indiquées.

® Montage

= Veillez & ne pas endommager le produit lorsque vous ouvrez I'embal-
lage avec un couteau ou un autre objet pointu.
Retirez de I'emballage chacun des éléments du produit.
Vérifiez que toutes les piéces sont présentes.

FR/BE 7
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o Montez le produit comme représenté sur les figures 1 & 6.

Remarque : Vous pouvez assembler le produit & la verticale ou &
I'horizontale.

o Placez pour ceci les entretoises transversales [D] aux endroits prévus,
comme représenté sur la figure 4. Courbez I'agrafe tout d’abord & 90 °
ofin de fixer I'entretoise transversale [D] sur la traverse longitudinale [C1].
Courbez ensuite les agrafes pour effectuer la fixation & 180°, comme
représenté. Utilisez pour ce faire un tournevis plat.

o Aprés le montage, le produit doit étre fixé & un mur (voir Fig. 7 et 8). Pour
cela, percez des trous aux endroits appropriés et utilisez du matériel de
fixation adapté pour fixer le produit. Renseignez-vous au préalable sur
les vis adaptées & votre mur.

= PRUDENCE ! RISQUE DE BLESSURE ! Consultez pour ceci le mode

d’emploi de votre perceuse.

® Nettoyage et entretien

Remarque : Aprés un montage correct avec fixation murale, I'étagére
pour charge lourde ne nécessite aucun entretien.
Evitez d'utiliser de I'huile ou un produit nettoyant & base d'acétone.
N'utilisez pas de brosse dure ni de produit abrasif.

= Nettoyer le produit avec de I'eau et une solution savonneuse douce
pour éviter d'endommager la surface.

® Mise au rebut

L'emballage se compose de matiéres recyclables pouvant étre mises au
rebut dans les déchetteries locales.

Votre mairie ou votre municipalité vous renseigneront sur les possibilités de
mise au rebut des produits usagés.

[ [

é @

Le produit ainsi que les accessoires et les matériaux d’emballage sont recy-
clables et relévent de la responsabilité élargie du producteur. Eliminez-les sé-

parément, en suivant |'Info-ri illustrée, dans 'intérét d’un meilleur traitement
des déchets. Le logo Triman n’est valable qu’en France.

® Garantie

Article L217-16 du Code de la consommation

Lorsque |'acheteur demande au vendeur, pendant le cours de la garantie
commerciale qui lui a été consentie lors de |'acquisition ou de la réparation
d’un bien meuble, une remise en état couverte par la garantie, toute période
d’immobilisation d’au moins sept jours vient s’ajouter & la durée de la garantie
qui restait & courir. Cette période court & compter de la demande d'intervention
de I'acheteur ou de la mise & disposition pour réparation du bien en cause,
si cette mise & disposition est postérieure & la demande d'intervention.

Indépendamment de la garantie commerciale souscrite, le vendeur reste tenu
des défauts de conformité du bien et des vices rédhibitoires dans les condi-
tions prévues aux articles L217-4 & 1217-13 du Code de la consommation

et aux articles 1641 & 1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et répond des défauts de
conformité existant lors de la délivrance.

Il répond également des défauts de conformité résultant de I'emballage, des

instructions de montage ou de l'installation lorsque celle-ci a été mise & sa
charge par le contrat ou a été réalisée sous sa responsabilité.

8  FR/BE

Article L217-5 du Code de la consommation

Le bien est conforme au contrat :

1° S’il est propre & I'usage habituellement attendu d’un bien semblable et,
le cas échéant :

- s'il correspond & la description donnée par le vendeur et posséder les
qualités que celui-ci a présentées & |'acheteur sous forme d’échantillon
ou de modéle ;

- s'il présente les qualités qu’un acheteur peut légitimement attendre eu
égard aux déclarations publiques faites par le vendeur, par le producteur
ou par son représentant, notamment dans la publicité ou I'étiquetage ;

2° Ou s'il présente les caractéristiques définies d'un commun accord par
les parties ou étre propre & tout usage spécial recherché par I'acheteur,
porté & la connaissance du vendeur et que ce dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de la consommation
L'action résultant du défaut de conformité se prescrit par deux ans & compter
de la délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil

Le vendeur est tenu de la garantie & raison des défauts cachés de la chose
vendue qui la rendent impropre & |'usage auquel on la destine, ou qui dimi-
nuent tellement cet usage que |'acheteur ne |'aurait pas acquise, ou n‘en
aurait donné qu’un moindre prix, s'il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L'action résultant des vices rédhibitoires doit étre intentée par |'acquéreur
dans un délai de deux ans & compter de la découverte du vice.

Les piéces détachées indispensables & I'utilisation du produit sont disponibles
pendant la durée de la garantie du produit.

Le produit a été fabriqué selon des critéres de qualité stricts, et contrdlé conscien-
cieusement avant sa livraison. En cas de défaut de matériau ou de fabrication,
vous avez des droits légaux vis-a-vis du vendeur du produit. Vos droits légaux
ne sont en aucun cas limités par notre garantie mentionnée ci-dessous.

La garantie de ce produit est de 3 ans & partir de la date d'achat. La période
de garantie commence & la date d'achat. Conservez 'original de la preuve
d'achat dans un endroit sir car ce document est nécessaire pour prouver |'achat.

Tout dommage ou défaut déjar présent au moment de I'achat doit étre signalé
immédiatement aprés le déballage du produit.

Si le produit présente un défaut de matériau ou de fabrication dans les 3 ans
qui suivent la date d’achat, nous le réparerons ou le remplacerons - & notre
choix - gratuitement pour vous. La période de garantie n’est pas prolongée
par une demande de garantie acceptée. Cette mesure s'applique également
pour les piéces remplacées et réparées.

Cette garantie est annulée si le produit a ét¢ endommagé ou utilisé ou en-
tretenu de maniére incorrecte.

La garantie couvre les défauts de matériels et de fabrication. Cette garantie
ne couvre pas les piéces du produit soumises & une usure normale, et qui
sont donc considérées comme des piéces d'usure (par exemple les piles, les
piles rechargeables, tuyaux, les cartouches d’encre), ni les dommages aux
piéces fragiles, par exemple les interrupteurs ou les piéces en verre.

@® Service aprés-vente

Téléphone : +48 523207772
Adresse e-mail : customerservice@metalkas.com.pl

[IAN 417414_2210|

Pour toute demande, veuillez conserver le ticket de caisse et le numéro
darticle (IAN 417414_2210) comme preuve d'achat.

‘ ‘ 417414_2210_V2.0_par_Schwerlastregal_content_OS.indd 8
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Legenda van de gebruikte pictogrammen

Neem de waarschuwingen en veiligheidsinstructies in acht!

Levensgevaar en kans op ongevallen voor kleuters en
kinderen!

Sl

Aantal voor de montage benodigde personen: 1

=

Max. Maximale belasting per legplank: 160 kg

Draag altijd werkhandschoenen.

Montagetijd: ca. 15 minuten

Juist

Onijuist

Richting van de montage

Drukken

Py & X @ &

Het element 180° buigen.

o
o
o

Veiligheidsinstructies
Instructies

o

Stellingkast

® Inleiding

Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van uw nieuwe product. U hebt voor
een hoogwaardig product gekozen. Maak u voor de eerste ingebruikname

vertrouwd met het product. Lees hiervoor aandachtig de volgende gebruiks-

aanwijzing en de veiligheidsvoorschriften. Gebruik het product alleen zoals
beschreven en voor de aangegeven toepassingsgebieden. Bewaar deze
gebruiksaanwijzing op een veilige plek. Geef, wanneer u het product door-
geeft aan derden, ook alle documenten mee.

® Correct en doelmatig gebruik

Het product is bedoeld voor het opbergen van voorwerpen. Het product is
vitsluitend bedoeld voor privégebruik en is niet bestemd voor commercieel
gebruik. Een ander gebruik dan eerder beschreven of een verandering aan
het product is niet toegestaan en kan tot letsel en schade aan het product
leiden. De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade als gevolg van onjuist

gebruik.

® Technische gegevens

Afmetingen: ca. 90 x 45 x 180cm (b xd x h)
Belasting
per legplank: max. 160kg

‘ ‘ 417414_2210_V2.0_par_Schwerlastregal_content_OS.indd 9

Aantal legplanken: 5
Materiaal: thermisch verzinkt staal; HDF-legplanken

A Veiligheidsinstructies

= A LEVENSGEVAAR EN KANS
OP ONGEVALLEN VOOR KLEUTERS EN KINDEREN!
Laat kinderen nooit zonder toezicht achter bij het verpakkings-
materiaal en het product. Er bestaat verstikkingsgevaar. Houd kinderen
vit de buurt van het product.

= Houd het verpakkingsmateriaal en de inbegrepen kleine onderdelen it
de buurt van kinderen. Anders is er kans op verstikking!

= Het product is geen klimtoestel!

/\ PAS OP! LETSELGEVAAR! Controleer of alle onderdelen onbescha-
digd zijn en correct zijn gemonteerd. Bij onjuiste montage is er kans op
letsel. Beschadigde onderdelen kunnen de veiligheid en de werking be-
invloeden.

L] Belast de legplanken niet met meer dan 160kg per plank.
De aangegeven maximale belasting per legplank geldt bij
160kg

een gelijkmatige belasting van het gehele oppervlak.

= Het product moet gelijkmatig en zodanig worden belast dat het niet
kan omvallen.

= Het wordt aanbevolen om de montage van het product door een vak-

kundige persoon te laten vitvoeren.

Ga niet op het product zitten of staan.

Plaats het product alleen op een veilige, vlakke ondergrond.

Controleer voor het gebruik de stabiliteit van het product.

Draag altijd werkhandschoenen en wees voorzichtig bij de
@ omgang met scherpe of puntige onderdelen.
Sla niet met stompe voorwerpen op het product.

Controleer regelmatig of het product stevig en veilig staat.
Niet geschikt voor het opbergen van brandbare of corrosieve stoffen.

Berg nooit hete voorwerpen op in het product (bijv. pas gebruikte grills,
gasbranders, strijkijzers efc.).

Niet geschikt voor het bewaren van levensmiddelen.

= Het product moet voor de zekerheid aan een wand worden bevestigd

(zie afb. 7 en 8). Het daarvoor benodigde montagemateriaal is niet

meegeleverd. Controleer voor de wandmontage welk bevestigingsmate-

riaal geschikt is voor uw wand.

= N LEVENSGEVAAR! Zorg ervoor dat u niet
op stroom-, gas- of waterleidingen stuit als u in de wand boort. Contro-
leer de wand eventueel met een leidingzoeker voordat u gaat boren.

= Bewaar de montagehandleiding om later te kunnen naslaan.

® Voor de montage

= Als er onderdelen ontbreken of beschadigd zijn, kunt u contact opnemen
met uw lokale verkoper. Neem ook de kassabon mee. Vermeld hierbij
altijd het IAN.

m  Het product kan enkele scherpe onderdelen bevatten. Draag daarom
altijd werkhandschoenen.

0 Vanwege afwijkingen kunnen de daadwerkelijke afmetingen iets afwij-
ken van de aangegeven afmetingen.

® Montage

m Denk eraan dat u het product niet beschadigt als u de verpakking met
een mes of een ander puntig voorwerp opent.
Haal de afzonderlijke onderdelen van het product uit de verpakking.
Controleer of alle onderdelen aanwezig zijn.
Monteer het product zoals op de afbeeldingen 1 t/m 6 is aangegeven.
Opmerking: u kunt het product verticaal of horizontaal opbouwen.

NL/BE 9
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o Breng de dwarsbalken [D] zoals op afbeelding 4 weergegeven op de
daarvoor bestemde plekken aan. Buig het lipje eerst 20° om, om de
dwarsbalk [D] aan de langsbalk [C1] te bevestigen. Buig de lipjes dan
zoals weergegeven 180° om ze vast te zetten. Gebruik hiervoor een
platte schroevendraaier.

o Na de montage moet het product aan een wand worden bevestigd (zie
afb. 7 en 8). Boor hiervoor gaten op de desbetreffende plekken en ge-
bruik geschikt bevestigingsmateriaal om het product te bevestigen. Infor-
meer van te voren welke schroeven geschikt zijn voor uw wand.

= PAS OP! LETSELGEVAAR! Raadpleeg ook de gebruiksaanwijzing
van uw boormachine.

® Reiniging en onderhoud

Opmerking: na de correcte montage inclusief wandbevestiging is de

stellingkast onderhoudsvrij.

Vermijd het gebruik van olie of schoonmaakmiddelen op aceton-basis.
= Gebruik geen harde borstels of schuurmiddelen.

Met water en mild zeepsop reinigen om schade aan het oppervlak te

voorkomen.

® Afvoer

De verpakking bestaat it milieuvriendelijke grondstoffen die u via de plaat-
selijke recyclingcontainers kunt afvoeren.

Informatie over de mogelijkheden om het vitgediende product na gebruik te
verwijderen, verstrekt uw gemeentelijke overheid.

e -}

Het product, waaronder het toebehoren, en de verpakkingsmaterialen kunnen
worden gerecycled en zijn onderhevig aan een uitgebreide verantwoordelijk-
heid van de fabrikant. Gooi ze apart weg, overeenkomstig de aangegeven
Info-tri (informatie over afvalscheiding), voor een beter afvalbeheer. Het
Triman-logo geldt alleen voor Frankrijk.

® Garantie

Het product werd volgens strenge kwaliteitsrichtlijnen gemaakt en voor de
vitlevering zorgvuldig gecontroleerd. In geval van materiaal- of fabricage-
fouten hebt u tegenover de verkoper van het product wettelijke rechten. Uw
wettelijke rechten worden op geen enkele manier door onze hieronder ver-
melde garantie beperkt.

De garantie voor dit product bedraagt 3 jaar vanaf aankoopdatum. De go-
rantieperiode gaat in op de datum van aankoop. Bewaar het originele bewijs
van aankoop op een veilige plek aangezien dit document nodig is als bewis.

Alle beschadigingen of gebreken die reeds op het moment van aankoop
aanwezig zijn, moeten meteen na het vitpakken van het product worden
gemeld.

Mocht het product binnen 3 jaar na aankoopdatum een materiaal- of fabri-
cagefout vertonen, zullen wij het - naar onze keuze - gratis voor u repareren
of vervangen. De garantieperiode wordt door een plaatsgevonden garantie-
verlening niet verlengd. Dit geldt ook voor vervangen en gerepareerde
onderdelen.

Deze garantie vervalt als het product werd beschadigd of onjuist is gebruikt
of onderhouden.

10 NL/BE
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De garantie dekt materiaal- en fabricagefouten af. Deze garantie dekt geen
productonderdelen die aan normale slijtage onderhevig zijn en daarom als
verbruiksartikelen worden beschouwd (bv. batterijen, oplaadbare batterijen,
slangen, inktpatronen), noch dekt zij schade aan breekbare onderdelen, bv.
schakelaars of onderdelen die van glas zijn gemaakt.

® Service
Telefoon: +48 523207772
E-mailadres: customerservice@metalkas.com.pl

[IAN 417414_2210|

Houd bij alle vragen alstublieft de kassabon en het artikelnummer

(IAN 417414_2210) als bewijs van aankoop bij de hand.
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Legenda zastosowanych piktograméw

Przestrzega¢ wskazéwek ostrzegawczych i bezpieczenstwal

Niebezpieczenstwo utraty zycia i wypadku dla dzieci!

Sl

Osoby potrzebne do montazu: 1

=

Max. Maksymalne obcigzenie na pétke regatu: 160kg

Nalezy zawsze nosi¢ rekawice robocze.

Czas montazu: ok. 15 minut

Poprawnie

Zle

Kierunek montazu

Scisngé

Py & X @ &

Wygiqé element o0 180°.

o
o
o

Wskazéwki bezpieczenstwa

o

Instrukcja postepowania

Regat na ciezkie przedmioty

® Wstep

Gratulujemy Panstwu zakupu nowego produktu. Zdecydowali sie Pafistwo
na zakup produktu najwyzszej jakosci. Przed uruchomieniem urzqdzenia
po raz pierwszy zapoznaj sie z nim. W tym celu przeczytaj uwaznie poniz-
szq instrukcje obstugi oraz wskazéwki dotyczqce bezpieczenstwa. Produkt
nalezy uzytkowaé w sposéb tu opisany i zgodnie z okreslonym zakresem
zastosowania. Nalezy przechowywad te instrukcje w bezpiecznym miejscu.
Przekazujgc produkt innej osobie, nalezy réwniez przekazaé wszystkie do-
kumenty.

® Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Produkt przeznaczony jest do przechowywania przedmiotéw. Produkt prze-
znaczony jest wytgcznie do uzytku w prywatnego, a nie do zastosowania
komercyjnego. Uzycie inne niz wyzej opisane lub dokonywanie zmian pro-
duktu nie jest dozwolone i moze prowadzié do obrazer ciata i uszkodzenia
produktu. Producent nie ponosi odpowiedzialnoéci za szkody powstate
wskutek niewtasciwego uzycia produktu.

® Dane techniczne

Wymiary: ok. 90 x 45 x 180 cm (szer. x gt. x wys.)
Obcigzenie

na pétke regatu:  maks. 160kg

llog¢ potek: 5

Materiat: stal ocynkowana ogniowo; pétki z ptyty HDF

A Wskazoéwki bezpieczenstwa
= IN [YS1¥7743N13] NIEBEZPIECZENSTWO UTRATY

ZYCIA | WYPADKU DLA DZIECI! Nigdy nie nalezy po-

zostawiaé dzieci z materiatem opakowaniowym oraz pro-

duktem bez nadzoru. Istnieje niebezpieczenstwo uduszenia. Produkt
nalezy przechowywaé poza zasiegiem dzieci.

= Materiat opakowaniowy i mate czeéci nalezy trzymaé poza zasiegiem
dzieci. W przeciwnym razie istnieje niebezpieczenstwo uduszenial

= Produkt nie jest drabinkg do wspinaczek!

/\ OSTROZNIE! NIEBEZPIECZENSTWO OBRAZEN CIALA! Nalezy
upewni¢ sig, ze wszystkie czesci nie sq uszkodzone i zostaty zamonto-
wane w nalezyty sposéb. W przypadku wadliwego montazu istnieje
niebezpieczenstwo obrazen ciata. Uszkodzone elementy mogq mieé
wplyw na bezpieczerstwo i pogarszaé funkcjonowanie.

[ Nie obcigzaé pétek kazdorazowo wiecej niz 160kg. Podane

maksymalne obcigzenie na pétke odnosi sie do réwnomier-
nego obcigzenia catej powierzchni.

= Produkt nalezy obcigza¢ réwnomiernie w taki sposéb, aby nie mégt sig
on przewrdcic.

m  Zaleca sig zlecenie montazu produktu osobie posiadajqgcej odpowiedniq

wiedze fachowq.

Nie nalezy siada¢ lub stawaé na produkcie.

Produkt nalezy stawiaé tylko na stabilnym, réwnym podtozu. @

Przed uzyciem regatu nalezy sprawdzi¢ stabilno$é produktu.

Przy obchodzeniu sig z ostrymi lub zaostrzonymi przedmiotami
@ nalezy zaktada¢ rekawice ochronne i zachowaé ostrozno$é.
Nie uderzaé w produkt tepymi przedmiotami.
Regularnie sprawdzaé czy produkt stoi stabilnie i bezpiecznie.
= Nie jest przeznaczony do przechowywania fatwopalnych substancii
lub paliw.
= W produkcie nigdy nie przechowywa¢ gorgcych przedmiotéw (np. nie-
dawno uzytego grilla, lamp lutowniczych, zelazek itp.).
= Nie nadaje sig do przechowywania zywnosci.
Produkt w celach bezpieczenstwa musi zostaé przymocowany do $ciany

(patrz rys. 7 i 8). Potrzebny do tego materiat montazowy nie jest dotg-
czony do zestawu. Przed montazem nalezy sprawdzi¢, czy materiat do

mocowania nadaije sie do Paristwa $ciany.

= PN [XSLY4F23003] NIEBEZPIECZENSTWO UTRATY ZYCIA!
Przed przystgpieniem do wiercenia otworu w $cianie nalezy sig upewnié,
czy nie natrafimy na przewody elekiryczne, gazowe lub wodne. W razie
potrzeby przed wierceniem uzyé wykrywacza przewodéw.

= Instrukcje montazu nalezy zachowaé w razie koniecznosci pézniejszego
sprawdzenia.

® Przed montazem

u  Gdy brakuje elementéw lub sq one uszkodzone, nalezy zawrdcié sie do
sprzedawcy wraz z dowodem zakupu. Podad przy tym zawsze IAN.

m  Produkt moze zawieraé kilka ostrych elementéw. Dlatego nalezy zawsze
nosi¢ rekawice robocze.

o Z powodu odchylen rzeczywiste wymiary moggq sie réznié od podanych.

PL 11
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® Montaz

= Zwrdci¢ uwage na to, aby nie uszkodzié produkty, jedli otwiera sie
opakowanie nozem lub innym ostrym przedmiotem.

0 Wyjaé poszczegdlne czeici produktu z opakowania.

Sprawdzi¢, czy wszystkie czgsci sq zawarte w zestawie.

o Produkt zmontowaé zgodnie z rysunkami od 1 do 6.
Wskazéwka: produkt mozna ustawi¢ pionowo lub poziomo.

o Wiozy¢ podpory poprzeczne | D | w wyznaczone miejsca, jok pokazano
na rysunku 4. Najpierw wygigé klamre pod kgtem 90°, aby przymoco-
waé podpore poprzeczng [D] do podtuznego trawersu [C1]. Nastepnie
wygiqé klamry o 180° i zamocowaé je tak, jak pokazano na rysunku.
Do tego celu nalezy uzyé $rubokreta ptaskiego.

o Po montazu produkt w celach bezpieczenstwa musi zostaé przymoco-
wany do $ciany (patrz rys. 7 i 8). W tym celu wywierci¢ otwory w od-
powiednich miejscach i zastosowaé odpowiedni materiat mocujqcy,
aby przymocowaé produkt. Nalezy dowiedzie¢ sie wezesniej, jakie
éruby sq odpowiednie do danej éciany.

= OSTROZNIE! NIEBEZPIECZENSTWO OBRAZEN CIALA!

Zapoznad sig z instrukejq obstugi wiertarki.

® Czyszczenie i pielegnacja

Wskazéwka: po prawidtowym montazu, w tym zamocowaniu do
$ciany, regat do duzych obcigzen nie wymaga konserwaciji.

= Unika¢ stosowania oleju lub érodka czyszczqcego na bazie acetonu.

= Nie uzywa¢ zadnych twardych szczotek ani szorujgcych $rodkéw
czyszczqcych.

m  Czyici¢ wodq i fagodnym tugiem mydlanym, aby unikngé uszkodzenia
powierzchni.

® Utylizacja

Opakowanie wykonane jest z materiatéw przyjaznych dla $rodowiska, ktére
mozna przekazad do utylizacji w lokalnym punkcie przetwarzania surowcéw
wiérnych.

Informaciji na temat mozliwoéci utylizacji wyeksploatowanego produktu
udziela urzqd gminy lub miasta.

e -

Produkt, w tym akcesoriai materialy opakowaniowe, nadaiq sig do recyklingu
i podlegajq rozszerzonej odpowiedzialnoéci producenta. Wyrzu¢ je osobno,
zgodnie z ilustracjq przedstawiajgcq informacie o sortowaniu, aby zapew-
ni¢ lepszq utylizacje odpadéw. Logo Triman jest wazne tylko dla Franciji.

® Gwarancja

Produkt zostat wyprodukowany zgodnie z surowymi wytycznymi dotyczg-
cymi jakoéci i doktadnie przetestowane przed dostawq. W przypadku wad
materiatowych lub produkeyjnych przystugujqg Pafstwu prawa ustawowe
wobec sprzedawcy produktu. Pafstwa prawa ustawowe nie sq w zaden
sposéb ograniczone przez naszq gwarancje przedstawiong ponize.

Gwarancja na ten produkt wynosi 3 lata od daty zakupu. Okres gwaranciji
rozpoczyna sig od daty zakupu. Prosze przechowywaé oryginalny rachunek
w bezpiecznym miejscu, poniewaz ten dokument jest wymagany jako do-
waéd zakupu.

Wszelkie uszkodzenia lub wady obecne juz w momencie zakupu nalezy
zgtosié niezwlocznie po rozpakowaniu produktu.

‘ ‘ 417414_2210_V2.0_par_Schwerlastregal_content_OS.indd 12

Jezeli w ciggu 3 lat od daty zakupu produkt wykaze wady materiatowe lub
produkeyine, to - wedtug naszego uznania - bezptatnie go naprawimy lub
wymienimy. Okres gwarancii nie ulega przedtuzeniu o przyznane roszcze-

nie gwarancyjne. Dotyczy to réwniez wymienionych i naprawionych czeci.

Niniejsza gwarancja traci waznoé¢, jedli produkt zostat uszkodzony, byt
niewtasciwie uzytkowany lub konserwowany.

Gwarancja obejmuje wady materiatowe i produkcyjne. Niniejsza gwaran-
cja nie obejmuje czeici produktu, ktére podlegajq normalnemu zuzyciu i
dlatego sq uwazane za czgici zuzywalne (np. baterie, akumulatory, weze,
wktady atramentowe), ani nie obejmuje uszkodzen czesci delikatnych, np.
przetqcznikéw lub czeéci wykonanych ze szkfa.

Zgodnie z Kodeksem Cywilnym art. 581 §1 wraz z wymiang urzqdzenia
lub waznej czesci czas gwaranciji rozpoczyna sig na nowo.

® Serwis

Telefon: +48 523207772

Adres email:  customerservice@metalkas.com.pl
IAN 417414_2210 |

Przed skontaktowaniem sig z dziatem serwisowym nalezy przygotowad

jako dowéd zakupu paragon i numer artykutu (IAN 417414_2210).
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Legenda pouzitych piktogramdo

Respektujte vystrazné a bezpeénostni pokyny!

Nebezpeci ohroZeni Zivota a nehody malych i velkych détil

Sl

Potiebny pocet osob k montézi: 1

=

Max. Maximdlni nosnost kazdé police: 160kg

Vzdy pouzivejte pracovni rukavice.

Doba montéze: cca 15 minut

Sprdvné

Chybné

Smér montdze

Zatlagit

Ty & X\ G &

Ohnéte prvek o 180°.

o
o
o

Bezpecnostni upozornéni
Instrukce

LI

Ulozny regal

® Uvod

Blahopfejeme Vam ke koupi nového vyrobku. Rozhodli jste se pro kvalitni
vyrobek. Pfed prvnim uvedenim do provozu se seznamte s vyrobkem. K
tomu si pozorné prectéte ndsledujici ndvod k obsluze a bezpe&nostni po-
kyny. Pouzivejte vyrobek jen popsanym zpdsobem a pouze pro uvedené
oblasti pouziti. Uschovejte si tento ndvod na bezpeéném misté. Viechny
podklady vydeijte pfi pfeddni vyrobku i tfeti osobs.

® Pouziti ke stanovenému uéelu

Vyrobek je uréen ke skladovéni pfedmétd. Vyrobek je uréen k pouZiti pouze
k soukromym G&eldm, neni vhodny pro komeréni Géely. Jiné nez zde popsané
pouziti anebo zména vyrobku nejsou pfipustné a mohou vést ke zrané&nim a
poskozeni vyrobku. Za skody zpdsobené nesprévnym pouzitim vyrobce neruéi.

® Technickd data

Rozméry: cca90x 45 x180cm (§x h xv)
Nosnost jedné police:  maximélné 160 kg

‘ ‘ 417414_2210_V2.0_par_Schwerlastregal_content_OS.indd 13

Pocet polic: 5
Materidl: Z&rové pozinkovand ocel; police HDF

A Bezpecnostni upozornéni

. N NEBEZPECi OHROZENI ZIVOTA A
m NEHODY PRO MALE I VELKE DETi! Nikdy nenechéveite
déti bez dohledu s vyrobkem a obalovym materiglem. Hrozi
nebezpedi ududeni. Uchovdveite vyrobek mimo dosah déti.
= Uchovdveijte obalovy materidl a obsazené malé dily mimo dosah déti.
V opaéném pFipadé hrozi nebezpedi ududenil
= Vyrobek neni prolézackal
A\ POZOR! NEBEZPECi ZRANENI! Zkontrolujte, jestli jsou viechny
dily neposkozené a sprévné namontované. Pfi nesprévné montazi hrozi
nebezpedi zranéni. Poskozené dily mohou ovlivnit bezpecénost a funkci
vyrobku.
L] NezatéZujte police vét3i hmotnosti nez 160kg. Uvedend
maximdlni nosnost kazdé police se vztahuje na rovnomérné
zatiZeni celé plochy.

= Vyrobek zat&Zujte rovnomé&mé, aby se nemohl prevrdtit.

= Doporuéujeme montdz vyrobku odbornikem.

= Nestavte se ani si nesedejte na vyrobek.

= Vyrobek postavte pouze na stabilnim a rovném podkladu.

m  Pfed pouzitim zkontrolujte stabilitu vyrobku.

Y N Vzdy pouzivejte pracovni rukavice a budte opatmi pfi mani-
(@ pulaci s ostrymi nebo 3pi¢atymi dily.

= Netluéte do vyrobku tupymi predméty.

= Pravidelné kontrolujte stabilitu a bezpeénost vyrobku.

= Vyrobek neni vhodny ke skladovani hoflavych nebo korozivnich latek.

m Ve vyrobku nikdy neskladujte horké pfedméty (napf. pred chvili pouzité
grily, paiky, zehlicky apod.). @

= Vyrobek neni vhodny k uchovavani potravin.

= Vyrobek musi byt z ddvodu bezpeénosti pfipevnény ke st&né (viz obr. 7
a 8). K tomu potfebny montdzni materidl neni v obsahu doddvky. Pred
montazi zkontrolujte, jaky montdzni materidl je vhodny pro vasi sténu.

= N NEBEZPECi OHROZENI ZIVOTA! Ujistéte se,
Ze pfi vrtdni do stény nezasdhnete elekirické vedeni anebo plynové nebo
vodovodni potrubi. Pfed vrténim do stény piipadné provedte kontrolu
detekforem.

m  Uschoveijte si ndvod k montdzi k pozd&j&imu nahlédnuti.

® Pred montéazi

=V pfipadé& chybgjicich nebo poskozenych sou&asti kontaktujte svého
mistniho prodejce a predlozte mu doklad o ndkupu zbozi. Uvedte
pritom kéd IAN.

m  Vyrobek moZe obsahovat ostré soucdsti. Noste proto vzdy vhodné
pracovni rukavice.

o Z dovodu odlisnosti se mize skutend konstrukéni velikost mirné lisit od
uvedenych rozmérd.

® Montaz

= Ddvejte pozor, abyste vyrobek neposkodili, kdyz otevirate baleni nozem
nebo jinym 3picatym predmétem.
Vyjméte jednotlivé dily vyrobku z obalu.
Zkontrolujte, jestli jsou pfilozeny viechny dily.
Montujte vyrobek podle obrazkd 1 az 6.
Upozornéni: Vyrobek nemiZete sestavit v horizontalnim nebo verti-
kdlnim sméru.

o Nasadte pFigné vzpéry [D] na pFislusnd mista podle obrézku 4. Ohnéte
svorky nejdFive o 90 ° tak, abyste upevnili pficnou vzpéru [D] do podélné

Cz 13
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traverzy [C1]. Ohnéte svorky k upevnéni o 180 ° tak, abyste je zafixovali.
Pouzijte k tomu plochy Sroubovdk.

o Po montdzi musite vyrobek upevnit ke st&né (viz obr. 7 a 8). K tomu vy-
vrtejte otvory na pfisluinych mistech a pouzijte vhodny upeviiovaci ma-
terial k upevnéni vyrobku. NejdFive se informujte, které 3rouby jsou
vhodné pro Vasi sténu.

= POZOR! NEBEZPECi ZRANENI! Dodrzujte ndvod k obsluze vrtagky.

® C(Cisténi a osetrovani

Upozornéni: Po provedeni sprédvné montaze véetn& upevnéni ke
st&né nevyzaduje ztéZovy regdl zddnou Gdrzbu.
NepouZivejte oleje nebo Cistici prostiedky na bazi acetonu.

= Nepouzivejte zadné tvrdé kartéce nebo Cistici pisky.
Cistéte vodou a zfed&nym mydlovym roztokem, abyste zabranili posko-
zeni povrchu.

® Zlikvidovani

Obal se skladd z ekologickych materidli, které mizete zlikvidovat prostfed-
nictvim mistnich sb&ren recyklovatelnych materiald.

O moznostech likvidace vyslouZilych zafizeni se informujte u sprvy vasi
obce nebo mésta.

Vyrobek v&. pfisludenstvi a obalové materidly jsou recyklovatelné a podlé-
haii rozsifené odpovédnosti vyrobce. Likviduijte je oddélené podle ilustrova-
nych Info-ri (informace o tidéni), abyste mohli Iépe naklddat s odpady.
Logo Triman plati jen pro Francii.

® Zaruka

Vyrobek byl vyroben podle pFisnych smérnic kvality a pfed dodénim peglivé
otestovdn. V piipadé materidlnich nebo vyrobnich vad mate zakonnd prava
vidi prodejci vyrobku. Vade z&konnd prdva nejsou nize uvedenou zdrukou
nijak omezend.

Zéaruka na tento vyrobek je 3 roky od data zakoupeni. Zdaruéni doba za&ing
dnem zakoupeni. Origindl dokladu o zakoupeni si uschovejte na bezpecném
mist&, protoZe tento doklad je vyzadovan jako doklad o koupi.

Jakékoli poskozeni nebo zdvady, které se vyskytly iz v okamziku nékupu,
musi byt nahléseny ihned po vybaleni vyrobku.

Pokud se u vyrobku b&hem 3 let od data zakoupeni projevi vada materidlu
nebo vyrobni vada, pak védm ho podle nasi volby bezplatné opravime nebo
vyménime. Zaruéni doba se po uznané reklamaci neprodluzuije. To plati také
pro vyménéné a opravené dily.

Tato zdruka je neplatnd, pokud byl vyrobek poskozeny nebo nespravné
pouzivany anebo udrzovany.

Zéruka se kryje na materidlové a vyrobni vady. Tato zdruka se nevztahuje
na dily vyrobku, které jsou vystaveny béznému opotiebeni, a proto je |ze
povaZovat za spotfebni dily (napf. baterie, akumulétory, hadice, inkoustové
patrony) nebo na poskozeni kiehkych sou&ésti, jako jsou napf. spinace
nebo dily, které jsou vyrobeny ze skla.

14 CzZ
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® Servis

+48 523207772

customerservice@metalkas.com.pl

Telefon:
E-mail:

[IAN 417414_2210|

Pro viechny poZzadavky si pfipravte pokladni stvrzenku a &islo vyrobku

(IAN 417414_2210) jako doklad o zakoupeni.
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Legenda pouzitych piktogramov

Re3pekiujte vystrazné a bezpeénostiné upozornenial

Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota a nebezpedenstvo
nehody pre malé a starsie deti!

Sl

Osoby potrebné pre montdz: 1

=

Max. Maximdlne zataZenie kazdej police: 160kg

Vzdy noste pracovné rukavice.

Doba montdze: cca. 15 minGt

Sprévne

Nesprdavne

Smer montdze

Stlacif

Py & X @ &

Element ohnite o 180 °.

o
o
o

Bezpecnostné upozornenia

o

Manipulagné pokyny

Regal

® Uvod

Blahozeldame Vam ku kipe Vésho nového vyrobku. Kipou ste sa rozhodli
pre vysoko kvalitny produkt. Pred prvym uvedenim do prevadzky sa oboz-
ndmte s vyrobkom. Za tymto G&elom si pozorne preéitajte nasledujici névod
na obsluhu a bezpe&nostné pokyny. Vyrobok pouzivaite iba v silade s popi-
som a v uvedenych oblastiach pouZivania. Tento ndvod uschovaite na bez-
pecnom mieste. Ak vyrobok odovzdate daliej osobe, priloZte k nemu qj
vietky podklady.

® Pouzivanie v sulade s urécenym Ucelom

Vyrobok je uréeny na skladovanie predmetov. Vyrobok je uréeny iba na stk-
romné pouZivanie a nie pre komeréné Géely. Iné vyuZitie ako je uvedené
alebo zmena vyrobku si nepripustné a mézu viest k zraneniam a poskode-
niu vyrobku. Vyrobca nepreberd ruéenie za skody vzniknuté neodbornym
pouzivanim vyrobku.

® Technické udaje
Rozmery: cca. 90 x 45 x 180cm (S x Hx V)
Zafazenie

kazdej police: max. 160kg

Pocet polic: 5
Materidl: ocel pozinkovand v ohni, police z HDF

A Bezpecnostné upozornenia

ZIVOTA A NEBEZPECENSTVO NEHODY PRE MALE
A STARSIE DETI! Nikdy nenechévaite deti bez dozoru s
obalovym materidlom a vyrobkom. Hrozi nebezpe&enstvo zadusenia.

[ \T ﬂ YZXLYZX[3] NEBEZPECENSTVO OHROZENIA

Drzte vyrobok v bezpeé&nej vzdialenosti od deti.

m  Obalovy materidl a v iom obsiahnuté drobné diely drzte vzdy mimo
dosahu deti. Inak hrozi nebezpe&enstvo zadusenial

m  Vyrobok nie je uréeny na lezenie!

/\ OPATRNE! NEBEZPECENSTVO PORANENIA! Zabezpette, aby
boli vietky diely neposkodené a odborne namontované. Pri nespravnej
montdzi vznik& nebezpe&enstvo poranenia. Podkodené casti mézu
ovplyvnit bezpe&nost a funkénost.

L] Nikdy nezafaZujte police hmotnostou nad 160kg. Uvedené

maximdlne zafaZenie na policu sa vzfahuje na rovnomerné
zafazenie celého povrchu.

Vyrobok zataZujte rovnomerne tak, aby sa nemohol prevratif.

Montéz vyrobku odporigame prenechat odbornikovi.

Na vyrobok si nesadaite ani nestavaite.

Vyrobok umiestnite iba na bezpeénom, rovnom povrchu.

Pred pouzitim skontrolujte stabilitu vyrobku.

*"\ Vzdy pouzivajte pracovné rukavice a budte opatrny pri
@ manipuldcii s ostrymi alebo 3picatymi astami.

Neudierajte tupymi predmetmi na vyrobok.

Pravidelne kontrolujte stabilnd a bezpeéni polohu vyrobku.

Nie je vhodny na skladovanie horlavych alebo koréznych létok.

Vo vyrobku nikdy neskladujte horice predmety (napr. nedévno pouzité
grily, spdjkovacie lampy, zehlicky atd").

Nevhodné na uschovévanie potravin.

m Kvéli bezpe&nosti je potrebné vyrobok upevnit o stenu (p. obr. 7 a 8).
Potrebny montdzny materidl nie je si¢asfou doddvky. Pred montazou
na stenu sa informujte, ktory upeviiovaci materidl je vhodny pre Va3u

stenu.

= N NEBEZPECENSTVO OHROZENIA ZIVOTA!
Uistite sa, Ze pri vftani do steny nenarazite na rozvody elektrického pradu,
plynu alebo vody. V pripade potreby vykonaite pred vitanim do steny
kontrolu pomocou detektora rozvodov.

= Uschovajte si montdzny névod pre neskorsie nahliadnutie.

® Pred montazou

= Ak niektoré Easti chybaji alebo si poskodené, obrafte sa prosim s
dokladom o kipe na Vésho miestneho predajcu. Vzdy zadaijte IAN.
Vyrobok méze obsahovat ostré diely. Preto vzdy noste pracovné rukavice.
V désledku odchylok sa skutoénd velkost méze mierne Iisit od uvedenych
rozmerov.

® Montaz

= Daite pozor, aby ste neposkodili vyrobok, ak obal otvérate nozom alebo
inym $picatym predmetom.
Vyberte jednotlivé asti vyrobku z balenia.
Skontrolujte, & balenie obsahuje vietky asti.
Vyrobok zmontujte podla obrazkov 1 az 6.
Poznéamka: Vyrobok méZete postavif vertikdlne alebo horizontdlne.
" Vlozfe priene vzpery [D] na uréené miesta, ako je zndzomené na ob-
rézku 4. Najprv ohnite svorku o 90 °, aby ste pripevnili prie¢nu vzperu

SK 15
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[D]k pozdiznemu prieniku [C1] Potom ohnite svorky o 180 ° a upevnite
ich podla obrdzka. PouZite na to plochy skrutkovad.

o Po montdzi musi byt vyrobok upevneny o stenu (p. obr. 7 a 8). Za tymto
0&elom vyvftajte otvory na prisluinych miestach a pripevnite vyrobok
pomocou vhodného upeviiovacieho materidlu. Vopred sa informuite,
ktoré skrutky so vhodné pre Vasu stenu.

= OPATRNE! NEBEZPECENSTVO PORANENIA! Precitajte si navod
na obsluhu vitagky.

® Cistenie a udriba

Poznamka: Po sprévnej montdzi vratane montéZe na stenu si policovy
regdl nevyZzaduje ddrzbu.

= Zabrdte pouzivaniu oleja alebo cisti¢ov na baze aceténu.
Nepouzivaite tvrdé kefy alebo drsné &istiace prostriedky.
Cistite vodou a jemnym mydlovym roztokom, aby ste neposkodili povrch.

® Likvidacia

Obal pozostéva z ekologickych materidlov, ktoré méZzete odovzdaf na
miestnych recyklagnych zbernych miestach.

O moznostiach likviddcie opotrebovaného vyrobku sa méZete informovat
na Vasej obecnej alebo mestskej spréve.

Vyrobok vr. prislusenstva a obalové materidly st recyklovatelné a podliehaijd roz-
3irenej zodpovednosti vyrobcu. Pre lepie spracovanie odpadu ich zlikvidujte
oddelene podla obrdzkov Info-ri (informdcie o triedeni). Triman-Logo plati
iba pre Francizsko.

® Zaruka

Vyrobok bol starostlivo vyrobeny v stlade s prisnymi smernicami kvality a
pred dodanim dékladne otestovany. V pripade materidlovych alebo vyrob-
nych chyb méte z&konné prava vodi predajcovi vyrobku. Vase zdkonné préava
nie si Ziadnym spdsobom obmedzené nadou zarukou uvedenou niZiie.

Zéruka na tento vyrobok je 3 roky od détumu nékupu. Zaruénd doba zagina
plyndf détumom kdpy. Origindl dokladu o kdpe si uschovaijte na bezpednom
mieste, pretoze tento doklad je potrebny ako dékaz o kdpe.

Akékolvek poskodenie alebo nedostatky pritomné uz v &ase ndkupu je po-
trebné nahldsit ihned po vybaleni vyrobku.

Ak sa v priebehu 3 rokov od détumu zakdpenia preukdaze, ze vyrobok vyka-
zuje chyby materidlu alebo spracovania, podla vlastného uvézenia Vém ho
bezplatne opravime alebo vymenime. Zaruénd doba sa na zéklade poskyt-
nutej zdruénej reklamécie neprediZuje. To plati aj pre vymenené alebo
opravené diely.

Této zdruka je neplatnd, ak bol vyrobok poskodeny alebo nesprévne pouzi-
vany alebo udrziavany.

Zéaruka sa vzfahuje na chyby materidlu a vyrobné chyby. Tato zéruka sa
nevzfahuje na &asti vyrobku, ktoré podliehaji beznému opotrebovaniv, a
preto sa povazuju za opotrebovatelné diely (napr. batérie, nabijatelné ba-
térie, hadice, atramentové kazety), ani na poskodenie krehkych éasti, napr.
spinacov alebo asti zo skla.

16 SK
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® Servis

Telefén: +48 523207772

E-mailové adresa:  customerservice@metalkas.com.pl

[IAN 417414_2210|

Pre vietky otdzky majte pripraveny pokladni¢ny listok a &islo vyrobku
(IAN 417414_2210) ako potvrdenie o kipe.
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Leyenda de pictogramas utilizados

seguridad!

iTenga en cuenta las advertencias e indicaciones de

Sl

iPeligro mortal y de accidentes para bebés y nifios!

=

Personas necesarias para el montaje: 1

Max. Carga méxima por balda: 160kg

Utilice siempre guantes de trabaijo.

Tiempo de montaje: aprox. 15 minutos

Correcto

Incorrecto

Direccién del montaje

Presionar

Py & X @ &

@
®
o

o

Doblar el elemento en 180°.

o

Instrucciones de uso

Indicaciones de seguridad

Estanteria para cargas pesadas

® Introduccién

Enhorabuena por la adquisicién de su nuevo producto. Ha elegido un pro-
ducto de alta calidad. Familiaricese con el producto antes de la primera
puesta en funcionamiento. Lea detenidamente el siguiente manual de ins-
trucciones y las indicaciones de seguridad. Utilice el producto Gnicamente
como se describe a continuacién y para las aplicaciones indicadas. Guarde
estas instrucciones en un lugar seguro. En caso de transferir el producto a
terceros, entregue también todos los documentos correspondientes.

® Especificaciones de uso

El producto estd disefiado para almacenar objetos. Este producto ha sido
concebido exclusivamente para el uso privado y no para el uso comercial.
Este producto no debe utilizarse con otros fines a los indicados ni ser modi-
ficado, ya que podrian producirse dafios personales y materiales en el pro-
ducto. El fabricante no se responsabiliza de los dafios que pudieran producirse

por el uso inadecuado del producto.

® Caracteristicas técnicas

Dimensiones:
Carga

por balda: max. 160kg

‘ ‘ 417414_2210_V2.0_par_Schwerlastregal_content_OS.indd

aprox. 90 x 45 x 180cm (An x Pr x Al
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Nomero de baldas: 5

Material: acero galvanizado al fuego; baldas de HDF

A Indicaciones de seguridad

9.

N iPELIGRO MORTAL Y RIESGO
Ef% DE ACCIDENTES PARA BEBES Y NINOS! Nunca deje

a los nifios sin vigilancia cuando estén con el material de
embalaje o con el producto. Existe riesgo de asfixia. Mantenga el pro-
ducto fuera del alcance de los nifios.
Mantenga el material de embalaje y las piezas pequefias fuera del
alcance de los nifios. jEn caso contrario, existe peligro de asfixial
iEl producto no estd pensado para subirse a él!
iPRECAUCION! ;PELIGRO DE LESIONES! Asegirese de que todas
las piezas estén montadas correctamente y sin dafios. Si el montaje no
se realiza tal y como se indica en las instrucciones, podrian producirse
lesiones. Las piezas dafiadas pueden mermar la seguridad y el funcio-
namiento.

No cargue cada balda con mds de 160kg. La carga méxima

indicada por balda se refiere a una carga uniforme en toda
El peso tiene que repartirse por igual por el producto para que no se

Se recomienda que el montaje del producto se lleve a cabo por perso-

Sitbe la producto sobre una base segura y plana.
Compruebe la estabilidad del producto antes de utilizarlo.

f’*\ Utilice siempre guantes de trabajo y tenga cuidado con las
piezas afiladas o puntiagudas.
@

Compruebe regularmente que el producto tiene una buena estabilidad

No apto para el almacenamiento de productos inflamables o corrosivos.
Nunca utilice el producto para guardar objetos calientes (por ej. parri-
llas, sopletes, planchas, etc. que acabe de utilizar).

Para su seguridad, el producto debe fijarse a una pared (ver fig. 7'y 8).
El material de montaje necesario para ello no estd incluido en el volumen
de suministro. Antes de proceder al montaje en la pared, compruebe
qué material de fijacién es el mds adecuado para su pared.

N EYZUAELY] ;PELIGRO DE MUERTE! Asegirese de no

acercarse a conductos de agua, gas o corriente eléctrica cuando per-

fore la pared. En caso necesario utilice un localizador de tuberias y

Conserve el manual de montaje para futuras consultas.

En el supuesto de que faltaran piezas o alguna estuviera dafiada,
dirijase a su distribuidor mds cercano con el comprobante de compra.

El producto puede contener piezas afiladas. Por ello, es importante

Es posible que el tamafio real difiera ligeramente de las dimensiones

L]
la superficie.
L]
vuelque.
L]
nal especializado.
= No se sienfe ni se apoye sobre el producto.
m
L]
L]
= No golpee el producto con objetos romos.
y un correcto apoyo.
L]
No apto para almacenar alimentos.
m
L]
cableado antes de perforar la pared.
L]
® Antes del montaje
L]
Indique siempre el nimero IAN.
L]
utilizar siempre guantes de trabajo.
o
especificadas.
® Montaje
m

Asegurese de no daiiar el producto al abrir el embalaje con un cuchillo
o cualquier otro objeto afilado.

Saque del embalaje cada una de las piezas del producto.

Compruebe que estén todas las piezas.

ES 17
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o Monte el producto tal y como se indica en las imdgenes 1 a 6.
Nota: Puede montar el producto vertical u horizontalmente.

o Coloque los travesafios | D | como se muestra en la figura 4 en los luga-
res previstos para ello. Doble primero las abrazaderas en 90 ° para fi-
jar el travesafio [D] al travesafio longitudinal [C1]. Luego, doble las
abrazaderas para su fijacién como se muestra en 180 °. Para ello,
utilice un destornillador plano.

o Tras el montaije, el producto debe fijarse a una pared (ver fig. 7 und 8).
Realice los orificios en los puntos concretos y utilice material de fijacién
adecuado para fijar el producto. En primer lugar, inférmese sobre qué
tornillos son los mdas adecuados para su pared.

= ;jPRECAUCION! ;PELIGRO DE LESIONES! Consulte el manual de
instrucciones de su taladro.

® Limpieza y cuidado

Nota: Tras el montaje correcto, incluyendo la fijacién a la pared, la
estanteria para cargas pesadas no requiere mantenimiento.

m  Evite el uso de aceites o limpiadores con base de acetona.
No utilice cepillos duros ni productos abrasivos.

= Para evitar dafios en la superficie, limpie el producto con agua y una
solucién jabonosa suave.

® Eliminacién

El embalaje estd compuesto por materiales no contaminantes que pueden ser
desechados en el centro de reciclaje local.

Para obtener informacién sobre las posibilidades de desecho del producto
al final de su vida dtil, acuda a la administracién de su comunidad o ciudad.

El producto, incluidos los accesorios, y el material de embalaje son recicla-
bles y estdn sujetos a la responsabilidad extendida del fabricante. Deséche-
los por separado siguiendo la informacién ilustrada de recogida selectiva
para un mejor tratamiento de los residuos. El logotipo Triman se aplica solo
para Francia.

® Garantia

El producto ha sido fabricado segin normas de calidad exigentes y ha sido
probado minuciosamente antes de la entrega. En caso de fallos de material
o de fabricacién, dispone de derechos legales frente al vendedor del producto.
Nuestra garantia mencionada a confinuacién no restringe sus derechos legales
de ningdn modo.

La garantia para este producto es de 3 afios a partir de la fecha de compra.
La garantia empieza el dia de la fecha de compra. Conserve el justificante
de compra original en un lugar seguro, ya que este documento es necesario
para demostrar la compra.

Todos los dafios o defectos ya presente en el momento de la compra deben
informarse inmediatamente tras desembalar el producto.

Si el producto presenta defectos de material o fabricacién en los 3 afios a
partir de la fecha de compra, lo repararemos o sustituiremos, segin nuestra
eleccién, gratuitamente para usted. El periodo de garantia no se extiende
por una reclamacién de garantia aprobada. Esto también es aplicable a
las piezas sustituidas y reparadas.
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La garantia pierde su validez si el producto se dafia o se utiliza o mantiene
de forma inadecuada.

La garantia cubre defectos de material y fabricacién. Esta garantia no cubre

las piezas del producto sujetas a un uso y desgaste normal y, por lo tanto,

consideradas piezas de desgaste (por ej. pilas, baterias, mangueras, cartu-
chos de tinta) ni los dafios a las piezas fragiles, por ej. interruptores o piezas
de cristal.

® Asistencia
Teléfono: +48 523207772

Direccién de

correo electrénico:  customerservice@metalkas.com.pl

IAN 417414_2210|

Para efectuar cualquier consulta, tenga a mano el tique de compra y el
nimero del articulo (IAN 417414_2210) como justificante de compra.
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De anvendte piktogrammers legende

Overhold advarsler og sikkerhedsanvisninger!

Sl

Livs- og ulykkesfare for smébgrn og bern!

Personer kraevet for at samle produktet: 1

=

Max. Maksimal belastning pr. reolhylde: 160kg

Beer altid arbejdshandsker.

Samletid: ca. 15 minutter

Rigtigt

Forkert

Monteringens retning

Tryk

Py & X @ &

Bgj elementet med 180°.

o
o
o

Sikkerhedsanvisninger
Handlingsanvisninger

o

Reol

® Indledning

Hierteligt illykke med kebet af deres nye produkt. Du har besluttet dig for et

produkt af hej kvalitet. Gar Dem fortrolig med apparatet inden ferste ibrugtag-

ning. Laes derfor den efterfalgende brugsvejledning og sikkerhedsanvisnin-
gerne omhyggeligt. Brug kun produktet som beskrevet og kun til de angivne
anvendelsesomréder. Opbevar denne vejlledning pé et sikkert sted. Hvis De
giver produktet videre til andre, skal alle dokumenter falge med.

® Formalsbestemt anvendelse

Produktet er beregnet til oplagring af genstande. Produktet er kun beregnet
til privat anvendelse og ikke fil erhvervsmaessig brug. En anden anvendelse
end den tidligere beskrevne eller en sendring af produktet er ikke tilladt og
kan fere til personskader og skader p& produktet. Producenten haefter ikke
for skader, som opstér i forbindelse med uhensigtsmaessig brug.

® Tekniske data

Mal: ca. 90 x 45 x 180cm (B x D x H)
Belastning

pr. reolhylde: maks. 160kg

Antal hylder: 5

Materiale: varmgalvaniseret stél; HDF-hylder

‘ ‘ 417414_2210_V2.0_par_Schwerlastregal_content_OS.indd 19

A Sikkerhedsanvisninger

. N LIVS- OG ULYKKESFARE FOR SMA-
BOQRN OG BORN! Lad aldrig barn veere uden opsyn med
emballagen og produktet. Der er fare for kvaelning. Hold barn

pé& afstand af produktet.

= Hold emballagen og medfelgende sméadele p& afstand af barn. Ellers
er der fare for kvaelning!

= Produktet er ikke et klatrestativ!

/\ FORSIGTIG! FARE FOR PERSONSKADE! Kontroller at alle dele er
ubeskadiget og monteret korrekt. Ved forkert montering er der fare for
tilskadekomst. Beskadigede dele kan pavirke sikkerheden og funktionen.

[ Belast ikke reolhylderne med mere end 160kg pé& hver. Den

oplyste maksimale belastning pr. hylde geelder for en belast-
160kg
ning, der er jeevnt fordelt p& hele overfladen.

Produktet skal belastes jaevnt, s& det ikke kan vaelte.

Det anbefales, at en fagperson monterer produktet.

Seet eller stil dig ikke p& produktet.

Produktet opstilles udelukkende pé sikker, jaevn undergrund.

Kontrollér produktets stabilitet fer ibrugtagning.

=~ Baer alfid arbejdshandsker og vzer forsigtigt ved handteringen
@ af skarpe eller spidse dele.

Sl& ikke p& produktet med genstande.

Kontroller regelmaessigt at produktet stér stabilt og sikkert.

Produktet er ikke egnet fil opbevaring aof braendbare eller aetsende stoffer.
Opbevar aldrig varme genstande i produktet (f.eks. en grill der er blevet
brugt for nyligt, loddelamper eller strygejern etc.).

Ikke egnet til opbevaring af fedevarer.

m  Produktet skal of sikkerhedshensyn fastgares il en vaeg (se afbildning 7
og 8). Det nadvendige montagemateriale er ikke indeholdt i leveringen.
Kontroller inden monteringen, hvilket fastgerelsesmateriale der er egnet
til din veeg.

= N LIVSFARE! Serg for, at du ikke steder péa strom-,
gas- eller vandledninger, nér du borer i vaeggen. Undersag i givet fald
med en ledningsseger, for du borer i en vaeg.

= Opbevar montagevejledningen til senere brug.

® Inden monteringen

= Hvis der er manglende dele eller dele er beskadigede, skal du henvende
dig til salgsstedet med kebskvitteringen. Angiv altid produktets IAN.

= Produktet kan indeholde nogle skarpe dele. Beer altid egnede arbejds-
handsker.

o P& grund of variationer kan den faktiske sterrelse afvige en smule fra de
angivne mdl.

® Montering

= Veer opmeerksom pd ikke at beskadige produktet, nér du dbner embal-
lagen med en kniv eller en anden spids genstand.

o Tag alle dele af produktet ud af emballagen.

Kontrollér, om alle dele er indeholdt.
Montér produktet som vist i afbildningerne 1 til 6.
Bemaerk: Du kan samle produktet vertikalt eller horisontalt.

o lseet tvaerstiverne [D] som vist i afbildning 4 p& de hertil beregnede steder.
Vinkl ferst klemmerne 90 ° for at fastgere tvaerstiveren [D] il den lange
traversstiver [C1]. Vinkl herefter klemmerne som vist 180 ° for fastgarelse.
Anvend en kaervskruetraekker til dette.

0 Efter monteringen skal produktet fastgares til en vaeg (se afbildning 7
og 8). Bor huller ved de pagzeldende steder og brug egnet fastgarel-
sesmateriale, for at fastgare produktet. Informer dig inden monteringen
om, hvilke skruer der er egnede fil din vaeg.

= FORSIGTIG! FARE FOR PERSONSKADE! Lxs betjeningsvejlednin-
gen til din boremaskine.

DK 19
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® Rengoring og pleje

Bemeaerk: Efter korrekt montering inklusive fastgerelse til veeg er vaerk-
stedsreolen vedligeholdelsesfri.

= Undgd anvendelsen af olie eller rengeringsmidler p& acetone-basis.
Anvend ingen hérde berster eller skuremidler.

= Renger med vand og en mild saebevandsoplesning for at undgé skader
pé overfladen.

® Bortskaffelse

Indpakningen bestar af miligvenlige materialer, som De kan bortskaffe over
de lokale genbrugssteder.

De f&r oplyst muligheder til bortskaffelse af det udtjente produkt hos deres
lokale myndigheder eller bystyre.

E) -

Produktet og tilbehgret og emballagematerialer kan genbruges og er under-
lagt udvidet producentansvar. De skal bortskaffes separat. Folg de viste
maerkater med sorteringsoplysninger, sé de bortskaffes pé en bedre méde.
Triman-logoet gaelder kun for Frankrig.

® Garanti

Produktet er blevet fremstillet efter strenge kvalitetsstandarder og kontrolleret
ngije for udlevering. | tilfeelde of materiale- eller produktionsfejl kan du i
medfer af loven gere krav gaeldende over for szelgeren af produktet. Dine
lovmaessige rettigheder begraenses p& ingen mé&de af den af os nedennaevnte
garanti.

Garantien pé dette produkt gaelder i 3 &r regnet fra kebsdatoen. Garantien
geelder fra kebsdatoen. Opbevar den originale kvittering et sikkert sted, da
dette dokument forlanges forlagt som dokumentation for kebet.

Alle skader eller mangler, der allerede forefindes pd tidspunktet for kabet,
skal straks meddeles efter udpakningen af produktet.

Hvis der inden for 3 &r regnet fra kebsdatoen viser sig en materiale- eller
produktionsfejl p& produktet, reparerer eller udskifter vi det - efter vores valg -
gratis for dig. Garantiperioden forlaenges ikke som felge af et imadekommet
krav om garanti. Defte geelder ogsd for udskiftede og reparerede dele.

Denne garanti bortfalder, hvis produktet er blevet beskadiget eller anvendt
og vedligeholdt forkert.

Garantien daekker materiale- og produktionsfejl. Denne garanti daekker
hverken produktdele, der er udsat for normal slitage og derfor er at betragte
som sliddele (f.eks. batterier, akkumulatorer, slanger, farvepatroner), eller
skader pé& skrabelige dele, f.eks. kontakter eller dele af glas.

® Service

Telefon: +48 523207772

E-mailadresse:  customerservice@metalkas.com.pl

IAN 417414_2210|

Hav venligst kassebonen og varenummeret (IAN 417414_2210) klar ved
alle henvendelser som dokumentation for kabet.

20 DK
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Legenda dei pittogrammi utilizzati

Rispettare le avvertenze e le indicazioni di sicurezzal

Pericolo di morte e di incidente per neonati e bambinil

Sl

Persone necessarie per il montaggio: 1

=

Max. Carico massimo per ripiano: 160kg

Indossare sempre guanti da lavoro.

Durata del montaggio: ca. 15 minuti

Corretto

Errato

Direzione di montaggio

Premere

Py & X @ &

Piegare |'elemento a 180°.

o
o
o

Avvertenze di sicurezza
Istruzioni per ['uso

o

Scaffale

® Introduzione

Congratulazioni per |'acquisto del vostro nuovo prodotto. Con esso avete
optato per un prodotto di qualita. Familiarizzare con il prodotto prima di
metterlo in funzione per la prima volta. A tale scopo, leggere attentamente
le seguenti istruzioni d'uso e le avvertenze di sicurezza. Utilizzare il prodotto
solo come descritto e per i campi di applicazione indicati. Conservare que-
ste istruzioni in un luogo sicuro. Consegnare tutta la documentazione in caso
di cessione del prodotto a terzi.

® Utilizzo conforme alla destinazione d’uso

Il prodotto & destinato allo stoccaggio di oggetti. Il prodotto & destinato
esclusivamente all’utilizzo privato e non a un impiego per scopi commer-
ciali. Un utilizzo differente da quello qui descritto o una modifica del pro-
dotto non sono consentiti e possono causare danni al prodotto e lesioni
personali. Il produttore non si assume alcuna responsabilita per danni do-
vuti a un utilizzo non conforme.

@ Specifiche tecniche

Dimensioni: ca. 90 x 45 x 180 cm (Lx P x A)
Carico massimo
per ripiano: max. 160kg

Numero di ripiani: 5
Materiale: acciaio zincato a fuoco; ripiani in HDF

A Avvertenze di sicurezza

. N EXEFATINTE] PERICOLO DI MORTE E DI INCI-
\ﬁ% DENTE PER NEONATI E BAMBINI! Non lasciare mai i
bambini privi di sorveglianza con il materiale di imballaggio
e il prodotto. Sussiste il rischio di soffocamento. Tenere il prodotto lon-
tano dalla portata dei bambini.

m  Tenere il materiale di imballaggio e le piccole parti ivi contenute lon-
tano dalla portata dei bambini. In caso contrario sussiste il rischio di

soffocamentol!

= |l prodotto non & una struttura per arrampicarsi!

/\ CAUTELA! PERICOLO DI LESIONI! Assicurarsi che tutfi i compo-
nenti siano integri e montati correttamente. Un montaggio errato pro-
voca il pericolo di lesioni. Eventuali componenti danneggiati possono
compromettere la sicurezza e il funzionamento.

[ Non caricare i ripiani con pib di 160kg ciascuno. Il carico

massimo indicato per ripiano si riferisce al carico distribuito
in modo uniforme su tutta la superficie.

= |l prodotto deve essere caricato in modo uniforme in modo tale che non

si ribalti.

E consigliabile che il prodotto venga montato da una persona esperta.

Non sedersi né salire sul prodotto.

Montare il prodotto solo su un fondo stabile e piano.

Prima dell'uso verificare la stabilita del prodotto.

@ Indossare sempre guanti da lavoro e prestare attenzione
|

quando si maneggiano parti appuntite o taglienti.

= Non colpire il prodotto con oggetti contundenti.

= Controllare regolarmente che il prodotto sia posizionato in modo stabile
e sicuro.

= Non adatto per conservare sostanze infiammabili o corrosive.

= Non appoggiare mai sul prodotto oggetti caldi (ad es. grill, lampade
per saldare, ferri da stiro spenti da poco, ecc.).

= Non adatto alla conservazione di alimenti.

= Per ragioni di sicurezza il prodotto deve essere fissato alla parete (vedi
Fig. 7 e 8). Il materiale di montaggio necessario non & incluso nella for-
nitura. Prima del montaggio a parete informarsi su quale sia il materiale
di fissaggio adatto al proprio muro.

= N EAEXEAINTE] PERICOLO DI MORTE! Quando si eseguono

fori nella parete, assicurarsi di non entrare in contatto con cavi elettrici,

tubature idriche o del gas. Prima di forare una parete, effettuare un con-

trollo con I'ausilio di un cercafase.
m  Conservare le istruzioni di montaggio per successive consultazioni.

® Prima del montaggio

= Se parti del prodotto mancano o sono danneggiate, rivolgersi al proprio
rivenditore esibendo lo scontrino d'acquisto. Indicare sempre il numero
IAN.

m |l prodotto pud contenere alcune parti taglienti. Pertanto, indossare
sempre guanti da lavoro.

o Le dimensioni effettive del prodotto possono differire leggermente da
quelle indicate.

® Montaggio

= Se si utilizza un coltello o altri oggetti appuntiti per aprire la confezione,
fare attenzione a non danneggiare il prodotto.
Estrarre i singoli componenti del prodotto dalla confezione.
Accertarsi che tutti i componenti indicati siano contenuti nella confezione.
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o Montare il prodotto come mostrato nelle figure da 1 a 6.

Nota: il prodotto pud essere montato in senso orizzontale o verticale.

o Posizionare i montanti trasversali @ come mostrato nella Fig. 4 nei punti
predisposti. Piegare prima di tutto i ganci a 90° per fissare il montante
trasversale [D] al montante longitudinale [C1]. Piegare quindi i ganci per
il fissaggio, come mostrato, a 180°. Per fare cid utilizzare un cacciavite
a intaglio.

o Dopo il montaggio il prodotto deve essere fissato alla parete (vedi Fig.
7 e 8). Praticare i fori nei punti prescelti e utilizzare materiale di fissag-
gio adeguato per fissare il prodotto. Informarsi su quale sia il materiale
di fissaggio adatto al proprio muro.

= CAUTELA! PERICOLO DI LESIONI! Consultare le istruzioni per 'uso
del proprio trapano.

® Pulizia e cura

Nota: dopo il corretto montaggio incluso il fissaggio alla parete lo
scaffale per carichi pesanti non necessita di manutenzione.

= Evitare di utilizzare olio o detergenti a base di acetone.
Non utilizzare spazzole dure o detergenti abrasivi.

= Pulire con acqua e un detergente delicato per evitare di danneggiare la
superficie.

® Smaltimento

L'imballaggio & composto da materiali ecologici che possono essere smaltiti
presso i siti di raccolta locali per il riciclo.

E’ possibile informarsi circa le possibilita di smaltimento del prodotto usato
presso I'amministrazione comunale o cittadina.

Il prodotto, i suoi accessori e i materiali di imballaggio sono riciclabili e sog-
getti alla responsabilita estesa del produttore. Per un migliore trattamento
dei rifiuti, smaltirli separatamente seguendo i diversi simboli della raccolta
differenziata. Il logo Triman & valido solamente per la Francia.

® Garanzia

Il prodotto & stato fabbricato accuratamente secondo severe direttive di
qualita ed & stato controllato meticolosamente prima della consegna. In
caso di difetti di materiale o fabbricazione I'acquirente pud far valere diritti
legali nei confronti del venditore. La nostra garanzia sotto riportata non co-
stituisce alcun limite ai diritti legali dell’acquirente.

Questo prodotto & garantito per 3 anni con decorrenza dalla data di acqui-
sto. La garanzia decorre dalla data d’acquisto. Conservare lo scontrino ori-
ginale in un posto sicuro perché questo documento viene richiesto come
prova dell’avvenuto acquisto.

Tutti i danni o difetti presenti gi& al momento dell’acquisto devono essere
comunicati subito dopo |'apertura della confezione.

Se entro 3 anni dalla data di acquisto di questo prodotto si rileva un difetto
di materiale o di fabbricazione, noi procederemo, a nostra discrezione, alla
riparazione o sostituzione gratuite del prodotto o al rimborso del prezzo di
acquisto. Un eventuale intervento in garanzia non prolunga né rinnova il
periodo di garanzia stesso. Cid vale anche per le parti sostituite e riparate.

Questa garanzia decade in caso di danneggiamento oppure uso o manu-
tenzione impropri del prodotto.

22 1T
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La prestazione in garanzia vale per difetti del materiale o di fabbricazione.
Questa garanzia non si estende a componenti del prodotto esposti a nor-
male logorio, che possono pertanto essere considerati come componenti
soggetti a usura (esempio capacitd della batteria, calcificazione, lampade,
pneumatici, filtri, spazzole...). La garanzia non si estende altresi a danni che
si verificano su componenti delicati (esempio interruttori, batterie, parti rea-
lizzate in vetro, schermi, accessori vari) nonché danni derivanti dal trasporto
o altri incidenti.

® Assistenza

Telefon: +48 523207772

Indirizzo e-mail:  customerservice@metalkas.com.pl

[IAN 417414_2210|

Per qualunque richiesta conservare lo scontrino e il codice dell’articolo
(IAN 417414_2210) come prova d'acquisto.
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Az alkalmazott piktogramok jelmagyaréazata

Tartsa be a figyelmeztetd és a biztonsagi utasitdsokat!

Kisgyerekek és gyerekek szaméra élet- és balesetveszélyes!

Sl

A felépitéshez szikséges személyek: 1

=

Max. Maximdlis terhelés polconként: 160kg

Mindig viseljen munkavédelmi kesztydt.

Felépitési id6: kb. 15 perc

Helyes

Helytelen

Az &sszeszerelés irnya

Nyomija meg

Py & X @ &

Haijlitsa meg az elemet 180 -ban.

o
o
o

Biztonsdgi tudnivalék
Kezelési utasitasok

o

Mihelypolc

® Bevezetd

Gratuldlunk 0 termékének vésarlasa alkalmdbél. Ezzel egy magas ming-
ségl termék mellett dontott. Az elsé izembevétel elétt ismerkedjen meg a
készilékkel. Ehhez figyelmesen olvassa el a kévetkezé Haszndlati utasitést

és a biztonsdgi tudnivalékat. A terméket csak a leirtak szerint és a megadott
felhaszndlési terileteken alkalmazza. Orizze meg ezt az Gtmutatét egy biz-

tos helyen. A termék harmadik félnek t&rténé tovabbaddsa esetén mellékelie
a termék a teljes dokumentdcidjét is.

® Rendeltetésszeri hasznalat

A termék targyak taroldséra szolgdl. A termék kizarélag magdnhasznélatra

szolgdl, ipari haszndlatra nem alkalmas. A leirtaktdl eltérd haszndélat vagy
a termék dtalakitdsa nem megengedett, és sérijlésekhez valamint a termék

kdrosoddsdhoz vezethet. A gydrté nem véllal felel8sséget a nem megfeleld

hasznalatbdl eredd kdrokért.

® Muiszaki adatok

Mérete: kb. 90 x 45 x 180cm (Szé x Mé x Ma)
Terhelés
polconként: max. 160kg
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Polcok szama: 5
Anyaga: tizihorganyzott acél; HDF polclapok

A Biztonsagi tudnivalék

" N KISGYEREKEK ES GYEREKEK
SZAMARA ELET- ES BALESETVESZELYES! Soha ne
hagyja a gyerekeket feligyelet nélkiil a csomagoléanyagok-

kal és a termékkel. Fulladdsveszély all fenn. Tartsa tévol a gyerekeket a

terméktél.

= A csomagoléanyag és a hozzdtartozé kisebb alkatrészek gyermekektd|
tévol tartanddk. Egyéb esetben fulladdsveszély all fenn!

= Atermék nem mészékal

A\ VIGYAZAT! SERULESVESZELY! Gy6z5disn meg arrdl, hogy minden
alkatrész sértetlen és szakszerien van felszerelve. Szakszeritlen dssze-
szerelés esetén sérilésveszély dll fenn. A sérijlt alkatrészek befolyasol-
hatjgk a biztonsagot és a miksdést.

[ Ne terhelie a polcokat 160 kg-nél nagyobb sdllyal. A mege-

dott maximdlis polclaponkénti terhelés a teljes felilet egyen-
letes terhelésére vonatkozik.

= Aterméket egyenletesen és gy kell megterhelni, hogy ne borulhasson fel.

um  Atermék dsszedllitdsat egy szakemberrel ajénlatos elvégeztetni.

= Nedlljon, ill. ilin a termékre.

= Aterméket csak biztonsdgos, sik feliiletre &llitsa.

= Ahaszndlat elétt vizsgdlija meg a termék stabilitasat.

L] *"\ Mindig viseljen munkdskeszty(t és legyen évatos az éles
@ vagy hegyes részekkel.

= Ne Ussén tompa térggyal a termékre.

= Rendszeresen ellendrizze a termék stabil és biztonsagos helyzetét.

= Nem haszndlhaté gyilékony vagy rozsdésodé anyagok taroldséra.

= Soha ne téroljon forré tdrgyakat a termékben (pl. nemrég haszndlt grill, @
forrasztéldmpa, vasalé stb.).

= Nem haszndlhaté élelmiszerek téroldsara.

= Aterméket biztonsdgi okokbdl a falra kell régziteni. (lasd. 7. és 8. &bra).
Az ahhoz szikséges szerelési anyagot a csomag nem tartalmazza. A
falra szerelés elétt ellendrizze, hogy milyen régzitéeszkdzsk alkalmasak
az adott falhoz.

= N ELETVESZELY! Bizonyosodjon meg réla,
hogy firds kézben nem iitkdzik elektromos, géz- vagy vizvezetékbe.
Falfarés elétt adott esetben haszndljon vezeték-keresét.

u  Orizze meg az dsszeszerelési Gtmutatét, ha késébb uténanézne vala-
minek.

® Osszeszerelés elétt

= Amennyiben hidnyzé vagy sérilt részek vannak, forduljon a blokkal
egyitt a helyi kereskedéjéhez. Mindig adja meg az IAN+.
A termék tartalmazhat éles részeket. Viseljen mindig munkaskesztydt.
Az eltérések alapjdn a valésdgos méret kénnyen eltérhet a megadott
méretektd|.

® Osszeszerelés

u  Ugyelien rd, hogy ne sériilién a termék, ha a csomagoldst egy éles
késsel vagy mds hegyes targgyal nyitja ki.
Vegye ki a termék egyes részeit a csomagoldsbdl.
Ellendrizze, hogy minden felsorolt rész megvan-e.
Szerelje 6ssze a terméket az 1-6 &brdkon lathaté médon.
Tudnivalé: A terméket fiiggslegesen vagy vizszintesen is felszerelheti.
o Helyezze be a keresztmerevitéket [D] a 4. dbrén léthaté médon az erre
a célra kialakitott helyekre. El8szér haijlitsa meg a kapcsokat 90-kal,
hogy a keresztmerevitét [D] a hossztartéhoz [C1] régzitse. Ezutén
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hajlitsa meg a kapcsokat 180-ban az dbra szerint, a régzitéshez. Eh-
hez haszndljon lapos csavarhizét.

o Osszeszerelés utén a terméket falhoz kell régziteni (Idsd 7. és 8. dbral).
Forjon lyukakat a megfeleld helyre és haszndljon megfeleld régzi-
t6anyagokat a termék régzitéséhez. Elétte tajékozddjon, hogy az adott
falhoz melyik csavarok a megfelelsk.

= VIGYAZAT! SERULESVESZELY! Tartsa be a firégépe haszndlati
Otmutatéjdnak az utasitdsait.

® Tisztitas és karbantartés

Tudnivalé: Helyes dsszeszerelés utdn, beleértve a falra szerelést is, a
nagy teherbirdsd polcok karbantartdsmentesek.

= Kerilie az olaj vagy aceton alap tisztiték haszndlatdt.
Ne haszndljon kemény kefét vagy strolészert.
Tisztitsa meg vizzel és enyhe szappanos vizzel, hogy elkeriilie a felilet
sérilését.

® Mentesités

A csomagolds kérnyezetbarat anyagokbdl késziilt, amelyeket a helyi jra-
hasznosité helyeken adhat le drtalmatlanitas céligbsl.

A kiszolgdlt termék megsemmisitési lehet8ségeird| lakdhelye illetékes dnkor-
mdnyzatdndl téjékozédhat.

e) -

A termék, beleértve a tartozékokat és a csomagoldanyagokat is, Gjrahasz-
nosithatd, és a gydrté kiterjesztett felel&ssége ald tartozik. A jobb hulladék-
kezelés érdekében az dbrdn lathaté informdcidk (szortirozdsi informdcidk)
alapijan kilén értalmatlanitsa 8ket. A Triman-logé csak Franciaorszagra
vonatkozik.

® Garancia

A terméket gondosan, szigord mindségi el8irdsok betartdsaval gydartottuk, és
a szdllitas elétt gondosan ellendriztik. Anyag- vagy gydrtdsi hibdk esetén a
termék eladdjdval szemben térvényes jogok illetik meg. Az On térvényes jo-
gait az dltalunk aldbb meghatdrozott garancia semmilyen médon nem kor-
l&tozza.

Erre a termékre 3 év garancidt adunk a vasdrlas détumétél szamitva. A go-
rancia id8 a vasdérlds ddtumdval kezd8dik. Biztonsdgos helyen 8rizze meg
az eredeti vasarléi bizonylatot, mert ez a dokumentum szikséges a vasarlas
bizonyitasahoz.

A vasarlaskor fenndllé kdrokat és hidnyossagokat a termék kicsomagoldsa
utén haladéktalanul jelezze.

Ha ezen a terméken a vasarldstdl szamitott 3 éven beliil anyag- vagy gyér-
tasi hibat észlel, valasztdsunk szerint ingyenesen megjavitiuk vagy kicseréljik
a terméket. A garancia id8 nem hosszabbodik meg a helyette nyitott sza-
vatossdgi igény dltal. Ez a kicserélt vagy javitott alkatrészekre is érvényes.

A garancia megszinik, ha a terméket megrongdlték, ill. nem szakszerien
kezelték vagy végezték a karbantartdst.

A garancia az anyag- és gydrtdsi hibdkra vonatkozik. Ez a garancia nem

terjed ki azokra a termékalkatrészekre, amelyek normal kopdsnak vannak
kitéve, és ezért gyorsan kopé alkatrésznek mindsiilnek (pl. elemekre,
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akkumuldtorokra, téml8kre, tintapatronokra), illetve a térékeny alkatrészek
sérilésére, pl. kapcsoldkra vagy veg alkatrészekre.

® Szerviz
Telefon: +48 523207772
E-Mail cim: customerservice@metalkas.com.pl

[IAN 417414_2210|

Kérjik, kérdések esetére 8rizze meg a pénztarblokkot és a cikkszdmot
(IAN 417414_2210) a vésdrlés tényének igazolasara.
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Legenda uporabljenih piktogramov

Upostevaijte opozorila in varnostne napotke!

Smrtna nevarnost in nevarnost nesre¢ za mal&ke in otrokel!

Sl

Potrebne osebe za sestavljanje: 1

=

Max. Najvedja obremenitev na regalno polico: 160kg

Vedno nosite delovne rokavice.

Cas sestavljanja: pribl. 15 minut

Pravilno

Napaéno

Smer montaze

Pritisnite

Py & X @ &

Upognite element za 180°.

o
o
o

Varnostni napotki
Navodila za upravljanje

o

Regal za velike obremenitve

® Uvod

Iskrene Eestitke ob nakupu vasega novega izdelka. Odlodili ste se za kako-

vosten izdelek. Pred prvo uporabo se seznanite z izdelkom. V ta namen po-
zorno preberite naslednja navodila za uporabo in varnostne napotke. Izdelek
uporabljajte samo tako, kot je opisano in samo za navedena podrogja upo-
rabe. To navodilo hranite na varnem mestu. V primeru izrocitve izdelka trefjim,
jim predaite tudi vso dokumentacijo.

® Predvidena uporaba

Izdelek je namenjen za odlaganje predmetov. Izdelek je predviden izkljuéno
za zasebno uporabo v notranijih prostorih in ne za poslovno uporabo. Dru-
gaéna uporaba od opisane ali sprememba izdelka ni dovoliena in lahko
privede do telesnih poskodb in poskodb izdelka. Za poskodbe, nastale za-
radi nenamenske uporabe, proizvajalec ne prevzema odgovornosti.

® Tehnicni podatki

Mere: pribl. 90 x 45 x 180cm (S x G x V)
Obremenitev

na regalno polico: maks. 160kg

Stevilo polic: 5

Material: vroée cinkano jeklo; police HDF

A Varnostni napotki
= N SMRTNA NEVARNOST IN NE-
m VARNOST NESREC ZA MALCKE IN OTROKE! Otrok
z embalaznim materialom in izdelkom nikoli ne pustite nena-
dzorovanih. Obstaja nevarnost zadusitve. Otrokom ne dovolite zadrze-
vanja v blizini izdelka.

m  Ofrok ne pustite v bliZzino embalaZnega materiala in priloZenih majhnih
delov. V nasprotnem primeru obstaja nevarnost zadusitve!

= lzdelek ni plezalo!

/\ PREVIDNO! NEVARNOST TELESNIH POSKODB! Prepricaite se,
ali so vsi deli neposkodovani in pravilno names&eni. Pri nepravilni mon-
taZi obstaja nevarnost telesnih poskodb. Podkodovani deli lahko nega-
tivno vplivajo na varnost in delovanie.

L] Regalne police ne obremenite z ve¢ kot 160kg. Navedena
Max.
160kg . "
obremenitev celotne povrsine.

Izdelek je treba obremeniti enakomerno in tako, da se ne more prevriti.
Priporo¢amo, da sestavo izdelka prepustite strokovno usposobljeni osebi.
Na izdelek se ne usedaijte in ne stopaite nanj.

najve&ja obremenitev na polico se nanasa na enakomerno

Izdelek postavite samo na varno, ravno podlago.
Pred uporabo preverite stabilnost izdelka.

@ Vedno nosite delovne rokavice in bodite previdni pri ravnanju

z ostrimi ali konicastimi deli.

Po izdelku ne udarjajte s topimi predmeti.

Redno preverjaite stabilno in varno postavitev izdelka.

Ni primeren za shranjevanje gorljivih ali korozivnih snovi.

Nikoli ne shranjujte vro&ih predmetov v izdelku (npr. pred kratkim upo-
rablienega Zara, gorilnikov, likalnikov itn.).

Ni primeren za shranjevanje Zivil.

m  Zaradi varnosti je treba izdelek pritrditi na steno (glejte sliki 7 in 8). Po-

treben montazni material ni prilozen. Pred montaZo na steno preverite,
kateri pritrdilni material je primeren za va3o steno.

= N SMRTNA NEVARNOST! Kadar vrtate v steno,
poskrbite, da ne boste zadeli v elekiri¢no, plinsko ali vodovodno nape-
liavo. Preden zaénete z vrtanjem v steno, steno po potrebi preverite z
napravo za iskanje napeljav.

= Navodila za montaZo shranite za poznej$o uporabo.

® Pred montazo

= Ce manjkajo deli ali & so poskodovani, se obrmite na svojega trgovea
in mu pokazite potrdilo o nakupu. Pri tem vedno navedite IAN.

= lzdelek lahko vsebuje dologene ostre kovinske dele. Zato vedno nosite
delovne rokavice.

o Zaradi odstopani se lahko dejanska velikost razlikuje od navedenih mer.

® Montaza

m  Pazite, da ne boste poskodovali izdelka, ko boste odpirali embalazo z

nozem ali drugim koniéastim predmetom.

Vzemite posamezne dele izdelka iz embalaze.

Preverite, ali so prisotni vsi deli.

Izdelek namestite, kot je prikazano na slikah od 1 do 6.
Napotek: Izdelek lahko sestavite navpiéno ali vodoravno.

- Namestite pre&nike [D], kot je prikazano na sliki 4, na za to predvidena
mesta. Najprej upognite sponko za 90 °, da pritrdite precko [D] na
vzdolzno traverzo [C1]. Nato upognite sponko za pritrditev, kot je prika-
zano, za 180°. Pri tem uporabljajte ploski izvijaé.

o Po montazZi je treba izdelek pritrditi na steno (glejte sliki 7 in 8). Pri tem
izvrtajte luknje na primernih mestih in uporabite primeren pritrdilni mate-
rial za pritrjevanije izdelka. Predhodno se pozanimaite, kateri vijaki so
primerni za vaso steno.
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= PREVIDNO! NEVARNOST TELESNIH POSKODB! Upostevaite

navodila za uporabo vrtalnega stroja.

@ Ciscenje in nega

Napotek: Po pravilni montaZi in pritrditvijo na steno regal za tezke
obremenitve ne potrebuje vzdrzevanja.

= lzogibajte se uporabi olja ali &istila na podlagi acetona.

= Ne uporabljajte trdih krtag ali abrazivnih sredstev.

u Cistite z vodo in milnico, da boste preprecili poskodbe povrine.

@ Odstranjevanje

Embalaza je narejena iz okolju primernih materialoy, ki jih lahko oddate za
recikliranje na lokalnih zbiralid&ih odpadkov.

O moznostih odstranjevanja odsluzenega izdelka se lahko pozanimate pri
svoji ob¢inski ali mestni upravi.

E) -

Izdelek z dodatki in embalazni materiali so primerni za recikliranje. Zanje
veljajo dologila proizvajaleve razsiriene odgovornosti. Za boljse ravnanje z
odpadki jih odlagajte logeno, upostevajo¢ prikazane informacije o razvr-
3&anju. Logotip Triman velja samo za Francijo.

® Servis

+48 523207772

E-postni naslov:  customerservice@metalkas.com.pl

Telefon:

[IAN 417414_2210|

Prosimo, da za vsa vprasanja pripravite blagajniski racun in $tevilko izdelka

(IAN 417414_2210) kot dokazilo o nakupu.

26 Sl
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Pooblaséeni serviser:
Metalkas S. A.
Nowotorunska 40
85-840 Bydgoszcz
POLAND

Servisna telefonska stevilka: 00386 (0) 80 28 60

Garancijski list

1. S tem garancijskim listom Metalkas S. A., Nowotoruriska 40,

85-840 Bydgoszcz, POLAND jaméimo, da bo izdelek v garancijskem
roku ob normalni in pravilni uporabi brezhibno deloval in se zavezujemo,
da bomo ob izpolnjenih spodaj navedenih pogojih odpravili morebitne
pomanikljivosti in okvare zaradi napak v materialu ali izdelavi oziroma
po svoji presoji izdelek zamenijali ali vrnili kupnino.

2. Garancija je veljavna na ozemlju Republike Slovenije.

3. Garancijski rok za proizvod je 3 leta od datuma izroéitve blaga. Datum
izroditve blaga je razviden iz raduna.

4. Kupec je dolzan okvaro javiti poobla3éenemu servisu oziroma se infor-
mirati o nadaljnjih postopkih na zgoraj navedeni telefonski stevilki.
Svetujemo vam, da pred tem natanéno preberete navodila o sestavi
in uporabi izdelka.

5. Kupec je dolZzan pooblasé¢enemu servisu predloZiti garancijski list in
raéun, kot potrdilo in dokazilo o nakupu ter dnevu izrogitve blaga.

6. V primeru, da proizvod popravlja nepoobla3éeni servis ali oseba, kupec
ne more uveljavljati zahtevkov iz te garancije.

7. Vzroki za okvaro oziroma nedelovanie izdelka morajo biti lastnosti stvari
same in ne vzroki, ki so zunaj proizvajaléeve oziroma prodajaléeve sfere.
Kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz te garancije, ¢e se ni drzal prilo-
Zenih navodil za sestavo in uporabo izdelka ali ée je izdelek kakorkoli
spremenien ali nepravilno vzdrZevan.

8. Jamé&imo servis in rezervne dele Se 3 leta po preteku garancijskega roka.

9. Obrabni deli oz. potro$ni material so izvzeti iz garancije.

10. Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije se nahajajo na dveh
lo¢enih dokumentih (garancijski list, racun).

11. Ta garancija proizvajalca ne izkljuéuje pravic potro3nika, ki izhajajo iz
odgovornosti prodajalca za napake na blagu.

Prodajalec:
Lidl Slovenija d.o.0. k.d., Pod lipami 1, SI-1218 Komenda
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Znaéenje koristenih simbola

Pridrzavaite se upozoravajuéih i sigurnosnih uputal

Opasnost po Zivot i opasnost od nesreca za djecu svih
uzrastal

Sl

Broj osoba potrebnih za sastavljanje: 1

=

Maks. Maksimalno opterecenie svake police: 160 kg

Uvijek nosite radne rukavice.

Trajanje sastavljanja: cca 15 minuta

Ispravno

Pogresno

Smjer montaze

Pritisnuti

Py & X @ E

Element saviti za 180°.

o
o
o

Sigurnosne upute
Upute za rukovanje

o

Regal

® Uvod

Cestitamo vam na kupniji novog proizvoda. Time ste se odlugili za jedan vrlo
kvalitetan proizvod. Prije prvog stavljanja u pogon, upoznaite se sa proizvo-
dom. Za to pomno procitajte slijedece upute za uporabu i sigurnost. Koristite
ovaj proizvod u skladu s navedenim uputama te u navedene svrhe. Sadu-
vajte ove upute na jednom sigurnom mijestu. U sluaju davanja proizvoda
tre¢im osobama, izruéite takoder svu pripadajuéu dokumentaciju.

® Namjenska uporaba

Proizvod je namijenjen za skladistenje predmeta. Proizvod je predviden samo

za privatno koridtenje, a ne za komercijalu uporabu. Nije dozvoljeno drugo

koristenje proizvoda osim prethodno opisanog niti izmjena proizvoda, jer to
moze uzrokovati ozljede i otetiti proizvod. Proizvodag ne preuzima nikakvu

odgovornost za Stete nastale uslijed nepropisne upotrebe.

® Tehnicki podaci

Dimenzije: cca 90 x 45 x 180cm (Sx D x V)
Opterecenje svake police:  maks. 160kg
Broj polica: 5

Materijal: vruée pocin&ani &elik; police od HDF-a
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A Sigurnosne upute

N OPASNOST PO ZIVOT | OPA-
SNOST OD NESRECE ZA DJECU SVIH UZRASTA! Ne
ostavljajte djecu nikada bez nadzora s ambalaznim materija-
lom i proizvodom. Postoji opasnost od gusenja. Drzite djecu podalje od
proizvoda.
Drzite ambalaZu i sadrZane sitne dijelove podalie od djece. Inace postoji
opasnost od guenjal!
Proizvod nije sprava za penjanie!

/\ OPREZ! OPASNOST ODOZLIJEDA! Osiguraite da su svi dijelovi

neosteceni i propisno montirani. U sluaju nepropisnog montiranja po-
stoji opasnost od ozlieda. Osteéeni dijelovi mogu utjecati na sigurnost i
funkciju.
Nemoijte optereéivati police s vise od 160kg po svakoj po-
lici. Navedeno maksimalno opterecenie po polici odnosi se
na ravnomjerno optereéenie cijele povrsine.
Proizvod se mora ravnomjerno opteretiti, tako da se ne moze prevrnuti.
Preporuéljivo je da sastavljanje proizvoda izvede struéna osoba.
Nemoijte sjedati ili stajati na proizvod.
Proizvod postaviti iskljucivo na sigurnoj, ravnoj podlozi.
Prije upotrebe provijerite stabilnost proizvoda.
Uvijek nosite radne rukavice i budite oprezni pri rukovaniju
ostrim ili 3iljastim dijelovima.

Ne udarajte na proizvod tupim predmetima.

Redovito provieravaite da li proizvod stabilno i sigurno stoji.

Nije prikladan za skladistenje zapaljivih ili korozivnih tvari.

Nikada ne pohranijujte vruée predmete u proizvodu (npr. nedavno kori-
Stene rodtilie, lemilice, glaéala i dr.).

Nije prikladan za skladistenje namirnica.

Proizvod mora biti pri¢vriéen na zid radi sigurnosti (vidi slike 7 i 8). Za
to potrebni montazni materijal nije sadrzan u opsegu isporuke. Ispitajte
prije zidne montaze, koji je materijal za pri¢vriéivanije prikladan za

N OPASNOST PO ZIVOT! Osigurajte da necete
pogoditi vod struje, plina ili vode pri buenju zida. Provjerite evil. s ispiti-
vaéem vodova, prije nego 3to busite zid.

Cuvaijte upute za montazu za buduée informiranie.

Ako neki dijelovi nedostaju ili su osteceni, obratite se lokalnom prodavaéu
zajedno s dokazom o kupnii. Pritom uvijek navedite IAN broj.
Proizvod moze sadrzavati neke ostre dijelove. Stoga uvijek nosite pri-

Zbog odstupanija, stvarna veli€¢ina konstrukcije moze se malo razlikovati

Pazite da ne ostetite proizvod, ako pakiranje otvarate nozem ili drugim

Izvadite pojedine dijelove proizvoda iz pakiranja.

Provierite da li su sadrzani svi dijelovi.

Sastavite proizvod kao $to je prikazano na slikama 1 do 6.
Napomena: proizvod mozete postaviti okomito ili vodoravno.
Umetnite popreéne podupirace [D] kao $to je prikazano na slici 4 na
za to predvidena mjesta. Najprije savijte stezaljku za 90 ° kako biste
pricvrstili popre&ni podupira& [D] na uzduznu gredu [C1]. Zatim savijte
stezalike za 180 °, kako je prikazano, kako biste ih uévrstili na mjestu.

m
m
m
m
m
u
0
m
m
u
m
m
m
vas zid.
m
m
® Prije montaze
m
u
kladne radne rukavice.
m}
od navedenih dimenzija.
® Montaza
m
Siljastim predmetom.
m}
m}
Za to koristite odvija& s prorezom.
m}

Nakon montaze, proizvod se mora priévrstiti na zid (vidi slike 7 i 8). Da
biste proizvod prigvrstili, izbusite rupe na odgovarajuéim mjestima i
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koristite odgovarajuéi pri¢vrsni materijal. Unaprijed se informiraijte koji
vijci odgovaraju vasem zidu.
= OPREZ! OPASNOST ODOZLIJEDA! Provierite upute za koristenje

Vase busilice.

® Ciscenje i njega

Napomena: nakon ispravne montaze ukljuéujuéi montazu na zid,
polica za teske terete ne zahtijeva odrzavanije.
Izbjegavaite koridtenje sredstava za &iéenje na bazi ulja ili acetona.
= Nemoijte koristiti tvrde Cetke ili ribajuéa sredstva.
Ocistite vodom i blagim sapunom kako biste izbjegli osteéenije povrsine.

® Zbrinjavanje

Ambalaza se sastoji od ekoloski neskodljivih materijala koje moZete zbrinuti
na lokalnim mjestima za reciklazu.

O moguénostima zbrinjavanja dotrajalog proizvoda mozete se raspitati kod
vase opdinske ili gradske uprave.

@ @
Proizvod uklj. pribor i materijali za pakiranje mogu se reciklirati i podlijezu
prosirenoj odgovornosti proizvodaéa. Odlozite ih odvojeno, slijededi ilustri-

rani Info-ri (informacije o razvrstavaniju), za bolji fretman otpada. Triman-logo
vazi samo za Francusku.

® Jamstvo

Ovaij proizvod je pazljivo proizveden prema strogim smjernicama kvalitete i
temeljito je ispitan prije isporuke. U sluéaju pogreske u materijalu ili izradi,

imate zakonska prava protiv prodavatelja proizvoda. Vaa zakonska prava
ni na koji naéin nisu ograniéena nasom garancijom navedenom u nastavku.

Garancija za ovaj proizvod je 3 godine od datuma kupnije. Garantni rok
pocinje s datumom kupovine. Cuvaijte originalni raun na sigurnom mjestu
jer je ovaj dokument potreban kao dokaz kupnie.

Sva odteéenija ili nedostaci koji su veé prisutni u trenutku kupnje moraju se
prijaviti odmah nakon raspakiranja proizvoda.

Ako se u roku od 3 godine od datuma kupnje pokaze da je proizvod nei-
spravan u materijalu ili izradi, mi éemo ga, po nadem izboru, besplatno po-
praviti ili zamijeniti. Garantni rok se ne produljuje odobrenim zahtjevom za
garanciju. To vrijedi i za zamijenjene i popravljene dijelove.

Ova garancija ne vrijedi ako je proizvod bio o3tecen ili nepropisno koristen
ili odrzavan.

Garancija pokriva greske u materijalu i proizvodniji. Ova se garancija ne
odnosi na dijelove proizvoda koji su podlozni uobi¢ajenom habaniy, te se
stoga smatraju potro$nim dijelovima (npr. baterije, punjive baterije, crijeva,
spremnici s tintom), niti na osteéenija lomljivih dijelova, npr. prekida&a ili
dijelova od stakla.

U sluéaju manjeg popravka jamstveni rok se produljuje onoliko koliko je
kupac bio lisen uporabe stvari.

Medutim, kad je zbog neispravnosti stvari izvrena njezina zamjena ili nje-

zin bitni popravak, jamstveni rok pocinje teéi ponovno od zamjene, odnosno
od vraéanja popravliene stvari.
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Ako je zamijenien ili bitno popravljen samo neki dio stvari, jamstveni rok
podinje tedi ponovno samo za taj dio.

® Korisnicka sluzba

Telefon: +48 523207772

Adresa e-poite:  customerservice@metalkas.com.pl

IAN 417414_2210|

Za sve upite pripremite raéun i broj artikla (IAN 417414_2210) kao dokaz
o kupniji.
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Legenda pictogramelor utilizate

Respectati indicatiile de avertizare si siguranfa!

Sl

Pericol de moarte si de accidentare pentru bebelusi si copiil

=

Persoane necesare pentru montaj: 1

max.

Sarcina maximd pe fiecare raft: 160kg

Purtati intotdeauna mé&nusi de lucru.

Durata montajului: cca. 15 minute

Corect

Fals

Directia montajului

Apasati

Py & X @ @ &

o
o
o

Tndoiti elementul cu 180°.

o

Indicatii de sigurantd
Instructiuni de manipulare

Raft metalic

® Introducere

V& felicitém pentru achizitionarea noului dumneavoastrd produs. Ati ales un
produs de inaltd calitate. Inainte de prima punere in functiune informati-va

cu privire la produs. Pentru aceasta citifi cu atenfie urmé&torul manual de utili-
zare si indicatiile de sigurantd. Utilizati acest produs numai conform descrie-
rii si instructiunilor de utilizare. P&strafi aceastd instructiune intr-un loc sigur.
in caz c&, dati produsul mai departe la terfi, inmanafi de asemenea si docu-
mentatia acestuia.

@ Utilizare conforma scopului

Produsul este destinat pentru p&strarea obiectelor. Produsul a fost conceput
doar pentru uz privat si nu este destinat utilizarii in scopuri comerciale. O
altd utilizare a produsului decét cea descrisd sau modificarea produsului nu

este permisd si poate cauza vatamdri si deteriordri ale produsului. Producs-
torul nu isi asumd r&spunderea pentru daunele rezultate din utilizarea neco-

respunzdatoare.

® Date tehnice

Dimensiuni:

cca. 90 x 45 x 180cm

(I&fime x adéncime x indlfime)

Sarcina pe fiecare raft:  max. 160kg

Numér de rafturi: 5
Material: ofel galvanizat la cald; rafturi HDF

A Indicatii de siguranta

N PERICOL DE MOARTE SI DE AC-
CIDENTARE PENTRU BEBELUSI SI COPII! Nu |&safi ni-
ciodatd copii nesupravegheati in apropierea materialului de
ambalaj si a produsului. Exist& pericol de asfixiere. Nu l&sati produsul
la indemana copiilor.
Tinefi materialul de ambalaj si piesele mici confinute la distanta de copii.
in caz contrar existd pericol de asfixiere!
Produsul nu este un dispozitiv de c&tarat!

/\ PRECAUTIE! PERICOL DE VATAMARE! Asigurafi-vé c& toate com-

ponentele se aflé intr-o stare ireprosabil& si sunt montate corespunzdtor.
In cazul unui montaj neadecvat existd pericol de vatdmare. Componen-
tele defecte pot influenta siguranta si functionarea.
Nu incércati rafturile cu mai mult de 160kg pe fiecare raft.
Sarcina maximd indicatd pentru fiecare raft se referd la o
incdrcare uniformd a intregii suprafefe.
Produsul trebuie incarcat in mod uniform pentru ca acesta s& nu se

Se recomandd realizarea montajului produsului de cétre o persoand de

Amplasafi produsul numai pe o suprafafd sigurd, plandg.
Inainte de utilizare verificafi stabilitatea produsului.

Purtati intotdeauna mé&nusi de lucru si fifi atenti atunci cénd
@ manipulali componente ascufite sau taioase.

Verificati periodic pozifia stabild si sigurd a produsului. @
Nu este adecvat pentru depozitarea substantelor corozive sau inflamabile.
Nu depozitati niciodatd obiecte incinse in produs (de ex. gratare utilizate

Nu este adecvat pentru p&strarea alimentelor.

Pentru sigurantd, produsul trebuie fixat de perete (vedeti fig. 7 si 8).
Materialul de montaj necesar pentru aceasta nu este inclus in pachetul
de livrare. Inainte de montajul de perete, verificafi tipul de material de
fixare adecvat pentru peretele dumneavoastrd.

N PERICOL DE MOARTE! inainte de a gduri pe-
retele, asigurafi-vé cd nu atingeti niciun cablu de curent, nicio conductd
de gaz sau de apd. Dacd este necesar, verificati mai intéi cu un detector

P&strafi instructiunea pentru montaj pentru consultarea ulterioard.

Dacd lipsesc componente sau sunt deteriorate, v& rugdm s& va adresati
impreund cu bonul de casd, comerciantului local. Pentru aceasta indi-

Produsul poate s& confind unele componente ascutite. De aceea, purtafi

Datoritd variatiilor, dimensiunea de constructie real& poate s& difere

L]
u
poatd rasturna.
L]
specialitate.
= Nu v& asezali sau nu v& urcafi pe produs.
L]
u
L]
= Nu lovili cu obiecte contondente produsul.
L]
u
L]
recent, lampi de sudurg, fier de célcat, etc.).
L]
L]
L]
de cablu, inainte de a g&uri peretele.
u
@ Inainte de montaj
L]
catfi intotdeauna codul IAN.
L]
intotdeauna manusi de lucru.
m}
usor de dimensiunile indicate.
® Montaijul
L]

Asigurati-va c& nu deteriorati produsul, atunci cénd desfaceti ambalaijul
cu un cutit sau cu un alt obiect ascutit.

Scoateti fiecare componentd a produsului din ambalaj.

Verificati dac& toate componentele sunt disponibile in pachet.

Montati produsul in modul prezentat in imaginile 1 pana 6.
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Indicatie: Putefi s& asamblati produsul in pozitie vertical& sau orizon-
tal&.

o Montafi tijele transversale [D] in modul prezentat in imaginea 4 in locurile
prevdzute in acest sens. Indoiti mai intai clemele la 90 °, pentru a fixa
fija transversald [D] pe traversa longitudinald [C1]. indoiti dupé aceea
clemele, pentru fixare in modul prezentat la 180 °. Pentru aceasta folo-
sifi o surubelnitd cu cap crestat.

o Dup& montaj produsul trebuie fixat de un perete (vedeti imaginile 7 si 8).
Pentru aceasta, realizati g&uri in locurile corespunzé&toare si utilizati
material de fixare corespunzdtor, pentru a fixa produsul. Informati-v& in
prealabil cu privire la tipul de suruburi adecvat pentru peretele dumnea-
voastrd.

= PRECAUTIE! PERICOL DE VATAMARE! Consultati manualul de
utilizare al masinii dumneavoastrd de gdurit.

@ Curatare si intretinere

Indicatie: Dupd montaijul corect cu fixare pe perete, etajera pentru
sarcini mari nu necesita intretinere.

= Evitati utilizarea uleiului sau a produselor de curdfare pe bazd de ace-
tond.

= Nu utilizati perii tari sau produse de curdtare abrazive.
Curétati cu apd si cu o solufie de s&ipun neagresivd, pentru a evita
deteriorarea suprafetelor.

® Inlaturare

Ambalajul este produs din materiale ecologice care pot fi eliminate la punc-
tele locale de reciclare.

Putefi obtine informatii despre posibilitdfile de eliminare a produsului de la
administratia locald.

(3
@ @
Produsul, incl. accesoriile, si materialele de ambalare sunt reciclabile si fac
obiectul responsabilit&fii extinse a producé&torului. Eliminafile separat, urménd

informatiile ilustrate (informatii de sortare), pentru o mai bund tratare a deseuri-
lor. Logo Triman este valabil doar pentru Franta.

® Garantie

Produsul a fost fabricat cu atentie, conform unor standarde stricte de calitate
si verificat temeinic inainte de livrare. In caz de defectiuni de material sau

de fabricatie aveti drepturi legale faté de vanzétorul produsului. Drepturile
dumneavoastrd legale nu sunt limitate in niciun fel de garantia mentionatd
mai jos.

Garantia pentru aceste produs este 3 ani incepand de la data achizifiei.
Durata garantfiei incepe la data achizifiei. Pastrafi chitanta originald la un
loc sigur, deoarece acest document este necesar pentru dovada achizifiei.

Toate defecfiunile sau deteriordrile care sunt deja existente la momentul
achizitiei, trebuie anuntate imediat dup& despachetarea produsului.

Dacd in decurs de 3 ani de la achizitia produsului apare un defect de mate-
rial sau de fabricatie, v& repardm sau inlocuim gratuit produsul la alegerea

noastrd. Durata de garanfie nu se prelungeste dupd aprobarea unei cerinte
de garantie. Aceasta este valabil si pentru piesele schimbate si reparate.

Aceastd garantie se stinge dacd produsul este deteriorat, utilizat sau intrefinut
in mod necorespunzdtor.
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Garantia acoperd defectele de material si de productie. Aceastd garantie
nu acoperd piesele componente ale produsului, care prezint& urme normale
de uzurd si care sunt considerate piese de schimb (de ex.: baterii, acumula-
toare, furtunuri, cartuse de vopseal) si nici deteriordrile la nivelul pieselor
casante, de exemplu intrerupdtoare sau piese fabricate din sticld.

Timpul de nefuncfionare din cauza lipsei de conformitate apérute in cadrul
termenului de garantie prelungeste termenul de garanfie legald de confor-
mitate si cel al garanfiei comerciale si curge, dup& caz, din momentul la
care a fost adusd la cunostinta vanzé&torului lipsa de conformitate a produ-
sului sau din momentul prezentdrii produsului la vénzdator/unitatea service
pdnd la aducerea produsului in stare de utilizare normald si, respectiv, al
notificdrii in scris in vederea ridicdrii produsului sau preddrii efective a pro-
dusului cétre consumator.

Produsele de folosint& indelungatd care inlocuiesc produsele defecte in
cadrul termenului de garantie vor beneficia de un nou termen de garantie
care curge de la data preschimbaérii produsului.

® Service
Telefon: +48 523207772
Adresa de e-mail:  customerservice@metalkas.com.pl

IAN 417414_2210|

Pentru orice solicitare, va rug&m s& avefi la indeménd& bonul de casé si

numdrul de articol (IAN 417414_2210) ca dovada de achizitie.
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Nerenpa Ha usnonseaHure NMUKTOrpamm

CnaseakTe npeaynpexneHmsTa 1 yKasaHUaTa 3a
6esonacHocr!

OnacHoCT 30 XMBOTA M ONACHOCT OT 370nonyKa 3a 6ebeta
u manku geual

Sl

INMuua, Heobxonmmm 3a crnobasaneto: |

=

Maxe. Makenmanto Hatosapsate Ha padt: 160kg

Hocere BuHam paboTHu pbkaBuLm.

Bpeme 3a crnobssate: ok. 15 mMuHyTH

Mpagmnto

Henpasunxo

[Tocoka Ha MoHTaXa

HatucHete

Py & X @ )

OrvHete enementa Ha 180°.

o
o
o

Ykasanus 3a 6e3onacHoct
YKa3aHMs 3a nemncrems

o

Crenax

® Yeon

Mosnpaessame Bu c nokynkara Ha Tosn Hos npopykT. Bue nsbpaxre suco-
KokauecTseH npoaykT. [1penm mbpBuMs Myck ce 3aNo3HaliTe ¢ NPOAyKTa. 3a
LienTa BHUMATENHO NpoYeTeTe YMLTBAHETO 30 O6CYKBAHE M MHCTPYKLMMTE
3a 6esonacHocr. M3nonssaiite NpoayKTa caMo CbIMACHO OMUCAHMETO M 3a
nocoueHute obnactn Ha ynotpe6a. ChxpaHssaite HACTOSLWOTO yNbTBAHE
Ha curypHo macto. Mpu npeaocTassHe HQ NPORYKTA HA TPETU AULA NPeaa-
BOVTE C HETO M LUANATA AOKYMEHTALMS.

® Ynortpeba no npepHasHauyeHue

MponykTsT € NpeaHasHayeH 30 CbXpaHeHue Ha npeameTy. MpoaykTsT e
NpeaHasHayeH camo 30 NMuHa ynotpeba Ha 3aKpMTO, d He 3a npodecko-
HanHW uenu. [punoxeHue, PasnMYHO OT NOCOYEHOTO, MMM NPOMSHA HA
MPOAYKTA €A HEAOMYCTMMM M MOTAT AA AOBEAAT O HAPAHSBAHMS M NOBPEAM
Ha npoaykTa. [pousBoanTensT He HOCK OTTOBOPHOCT 3Q LLETH, Bb3HMKHAMM
nopaau HeueneckobpasHa ynotpeba.

® TexHMuecku AAHHMU

Pasmepu: ok. 90 x 45 x 180cm (LU x [0 x B)
HarosapsaHre Ha paodr: makc. 160kg

Bpoit Ha padrosere: 5

Marepuan: ropetlo noumHkosaHa cromara; HDF padrose

A YkasaHus 3a 6esonacHocT

N ONACHOCT OT 3JTIONONYKA 3A BEBETA U
MAJIKU OELA! Hukora He octassite neuata 6e3
HabrrofeHue ¢ OnakoBbYHMS Matepuan u ¢ npopykta. Chiuectsysa

j N DAL EE ONACHOCT 3A D)KMBOTA

onacHocT ot 3apylwasare. [pwkTe aeuara aaneye or npoaykra.
[pbXTe ONAKOBBYHMS MATEPUAN U CHOBPXKALIMTE CE MATKM YACTM AC-
neye ot aeua. B npoteer cnyuait chllecTsyBa onacHoCT ot 3anylwasaHe!
MponykrsT He e ypen 3a kateperel!

/\ BHUMAHME! ONMACHOCT OT HAPAHSIBAHE! YBepere ce, ue

BCHUYKM HACTK CA M3NPABHU M MOHTUPAHM C'bO6pQ3HO U3NCKBAHUATA.
an HENPABMNEH MOHTAX CbLLEeCTBYBA OMACHOCT OT HOPAHABAHE. Mo-
BpeneHuTe 4act MOraT oa Hapywar 6e3onacHocTTa 1 q)yHKLlMSITCI.

[ He natosapsarite padrosete ¢ noseue ot 160kg Ha Bcekw.
o [MocoueHOTO MAKCMMAIHO HATOBAPBAHE HA PAdT ce OTHACS
30 PABHOMEPHO HATOBAPBAHE HA LSNATA MOBbPXHOCT.

= [ponykmsT Tps6Ba AQ ce HATOBAPBA PABHOMEPHO TAKQ, Y€ AA HE MOXe
Aa ce npeobbpHe.

= [penopbyBa ce MOHTAXKBT HA MPOAYKTA 4G CE M3BBPLUM OT KOMMETEHTHO
nuue.

um  He canatite v He 3acTasarite BbPXY NPOAYKTA.

= Pasnonaraiite nponykTa caMo BbPXY CHUIYpPHA, PABHA OCHOBA.

= [pean m3nonssaHeTo nposepsBaiiTe CTABUMAHOCTTA HA NPOAYKTQ.

[ = Hocete BuHarm pabothu pbkasuum 1 6Gbaete BHUMATENHU
@ npu paboTta ¢ OCTPM UM OCTPOBBPXM YACTM.

m  He ynpsiite nponykra ¢ Tenn npeamem.

m  [posepssaiite penoBHO CTABMAHOTO 1 HE30NACHOTO NONOXEHWE HA
NPOAYKTA.

He e nooxogsiy 3a CbXpaHEeHWe HA 3aNanMMK MK KOPO3MBHI BELLECTBA.
= Hukora He CbxpaHsBaiiTe ropely NpeaMeT B NpoaykTa (Hanp. Hac-
KOPO M3MOM3BAHM PUIOBE, MOAMHM NAMNM, OTUM W AP.).

®  He e nonxonsiy 3a CbXpaHeHMe HA XPAHM.

m  C uyen 6esonacHoct npoaykTsT Tpsbea na 6bae 30KkpeneH Kbm cTeHa
(B dmr. 7 m 8). HeobxomnmmTe 30 LENTG MOHTAXKHM MATEpPUANK He
ca BkntoyeHu B obema Ha pocraekara. [peamn cTeHHUs MOHTaX npose-
pete KaKBM CKPEMUTENHW MATEPUANM Ca Noaxoaswm 3a Bawara crewa.

= N OMACHOCT 3A XXMBOTA! Ysepere
Ce, e HIMQ A CEe HATLKHETE HA eNeKkTpUYeck kabenu, raso- unu so-
nonposoau, koraro npobumsare creHata. Ako e HeobxommMMo, Hanpasete
NpoBepKa C AETEKTOp, Npeay Aa NpobueTe cTeHara.

= 3anasere pbKOBOACTBOTO 30 MOHTAXK 30 GbOELM CNPABKM.

® [Mpenn moHTAXA

= AKO NUNCBAT YACTU MNK €A NOBPEAEHU, MONd, OBbPHETE ce KbM Tbpro-
BELa u npeactasete kacosata Henexka. Bunaru nocousarite IAN.

= [pomyKTsT MOXE AA CbABPXKA OCTPM YACTH. 3ATOBA HOCETE BUHATU
pabOTHU PBKABULM.

o [Mopaam oTKNOHeHMs OENCTBUTENHIUTE PA3ZMEPHM MOXE OO CE PA3nMya-

BAT NEKO OT NoCOoYeHuUTe.
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® MoHTax

= BHumasarite na He nospeaute NpoayKTa, KOrATo OTBAPSTE ONAKOBKATA
C HOX MMM [IPYT OCTPOBPBX MPEAMET.

0 Wssamere otnenHure 4actM Ha NPOAYKTA OT OMAKOBKATA.

MposepeTe nanu BCMUKM YaCTM Ca B ONAKOBKATA.

0 MoHTpariite npooykTa, KAKTO € NpeactaseHo Ha ¢purypute 1 o 6.
YkazaHue: Moxete na MOHTMpPATE NPOAYKTA BEPTUKANHO UK XOPH-
30HTANHO.

o [Nocrasete HanpeyHute onopwu [D] kakto e npencraseHo Ha ¢urypa 4,
B NpensuaeHuTe 30 uenta mecta. [1spso nocrasete ckobara Ha 90 °,
30 na dukempare Hanpedrata onopa [D] kbm HaamwxHata wika [C1]
Cnen Tosa nocrasete ckobure 3a dukcupare Ha 180°, kakto e npea-
cTaBeHo. 3a LenTa M3NoN3BaiTe NPAea oTBEpPTKA.

o Cnen crnobssaHeto npoayKTsT Tpsbea Aa 6bae 3aKkpeneH KbM cTeHa
(v dur. 7 m 8). 3a uenta npobmiite OTBOPH B CHOTBETHUTE MECTA M
M3MON3BATE NOAXOMSALLM CKPEMUTENHM MATEPUANM, 30 AA 3AKPENUTE
nponykra. Mpeau Tosa ce MHGOPMUPAKTE KAKBM BUHTOBE CA MOAXO-
aswm 3a Bawara crexa.

= BHUMAHME! ONACHOCT OT HAPAHSABAHE! Hanpasere

CNpaskd B PbKOBOACTBOTO 30 ekcnnoaraums Ha Bawara apenka.

® [MoumcTtBaHEe M NOAAPBXKKA

Ykasanue: Cnen npasmnHoto crnobgsaHe, BKIKOUMTENHO 30KPenBsa-
HETO KbM CTEHQ, CTENAXKDBT 30 TEXbK TOBAP HE M3MCKBA MOAAPBXKKA.

= Msbarsaiite M3nON3BAHETO HO MACNA M MOYMCTBALLM NPENAPATH HA
OCHOBATA HA ALIETOH.

»  He usnonssarire T8bpOM YETKM MM ABPA3MBHM CPENCTBA.
lMouncTBakite ¢ BOAA M MEK caMyHeH pasTeop, 3a Aa usberHete no-
BPEXAAHE HA MOBBLPXHOCTTA.

® UsxsbpnsaHe

Onakoekata e M3PG6OTeHG OT €KONOIMM4YHKM MaTepmnanm, KOMTo MoXe na
npenanetre B MECTHMUTE MYHKTOBE 30 peunKnmpaHe.

OTHOCHO Bb3MOXHOCTMTE 30 OTCTPAHSBAHE HA M3Nesnms oT ynotpeba npo-
[yKT KQTO OTNAnbK ce MHpopmMpaiTe oT Bawara obwmHcka unu rpancka
ynpaga.

(3
@[]
MponyKTsT BK. AKCECOAPUTE 1 OMAKOBKATA MOTAT AA CE& PELMKIMPAT U Ca
NPEeOMET HO PA3IMPEHATA OTTOBOPHOCT Ha NpowmssoamTens. Maxebpnsire

fM OTAENHO KATO CReABaTe MAKOCTPHMPaHaTa MHdopmaums (3a coptipate) 3a
no-no6po TpetpaHe Ha otnagbumte. Triman-noroto saxku camo 3a Oparums.

® TlapaHuus

YBaXKAEMU KIUEHTH,

30 TO34 ypen nonyuasate 3 roaMHuM rApaHLMs OT AQTATA Ha nokynkara. B
Cnyyalt Ha HeCLOTBETCTBME HA MPOAYKTA C AOroBopa 3a npoaax6a Bue
MMaTe 30KOHHO NPABO AQ NPEASBUTE PEKNaMALMS NPed NPoNaBaya Ha
NPOAYKTA MPU YCNIOBMATA M B CPOKOBETE, ONPENeNneHy B Masa TpeTd, pas-
aen Il v Il v rnasa yetBbpTa OT 30KOHA 30 NPEROCTABIHE HA LMPPOBO Cb-
ObPXAHKUE M LUMPOBHM ycnym 1 3a npoaaxba Ha croku (3MLICLYMC)*.

Bawwure npasd, NPOM3TMHALLKM OT NOCOYEHUTE poanopen6w, He Ceé OrpaHmn-

4YaBAT OT HALWATA NO-A0NY NPEeACTaBeHd TbProBCka rapaHums, He ca CBbp-
3aHM C pa3xoau 3a I'IOTpe6l4TeﬂMTe M HE3ABMCHMMO OT HEq NPOAABAYBT HA

32 BG

‘ ‘ 417414_2210_V2.0_par_Schwerlastregal_content_OS.indd 32

NPOAYKTA OTFOBAPS 30 IMMCATA HA ChOTBETCTBME HA NoTpebuTtenckara
cToka ¢ gorosopa 3a npopaxba cvrnacto 3MLUCLYTC.

® [apaHUMOHHM ycnoBus

[apaHUMOHHMST cpok € 3 roaMHK OT AATATA HA MOMYYABAHE HA CTOKATA.
Masete nobpe opurnHanHata kacosa 6enexka. Tosu AOKyMeHT e Heobxo-
AMM KATO AOKA3ATENCTBO 3a MOKYNKATa. AKO B paMKMTE HA TPW FOAMHM OT
NaTaTa HA 30KYMYBAHE HA TO3M MPOMYKT Ce NosBM AedekT Ha MaTepuana
UK NPOM3BOACTBEH Oe(EKT, NPOAYKTLT e Gbae 6e3nNIaTHO PEMOHTUPAH
UnM 3aMeHeH. [apaHUMSTO NPeanonara B PAMKMUTE HA TPUIOAMLLHMS ra-
POHLMOHEH CPOK AA Ce NPeAcTaBsT nedekTHUT ypen, Kacosara Genexka
(kacoemaT 6oH), KAKTO M BCUUKM APYTM AOKYMEHTH, YCTAHOBSBALLM HOMMYM-
€70 Ha AedeKT 1 MMCMEHO Aa ce OBICHM B KOKBO CE CbCTOM AEEKTHT U
KOra e Bb3HMKHAN. AKO nedeKTbT & MOKPUT OT HaLWATA rapaHums, Bue we
nonyuute o6paATHO PEMOHTUPAHMS UK HOB NPORYKT. B cryuait Ha 3amaHa
HO AedEKTHA CTOKA MbPBOHAYAHMTE TAPAHLMOHEH CPOK M FTAPAHLMOHHM
ycnosus ce 3anaseart. B cnyyalt Ha peMoHT Ha fiedpeKTHA CToKA, CPOKBT HA
PEeMOHTA ce NpubaBs KbM rAPAHLMOHHMS CPOK. 30 EBEHTYANHO HANUYHMTE
M YCTQHOBEHM NOBpeam M AedeKTH oLe Npu NOKynKaTa Tpsbsa AA ce Cb-
obuwu BeaHara cnen pasonakosaxeto. EseHtyanture pemoHtH cnen stk
YaHE HA FAPAHLMOHHKS CPOK Ca CPELLy 3annallaHe.

PeMOHTHT unu 3amaHata Ha npoaykKTa He NopaXXadTt HOBA rapaHuUms.

® O6xBar Ha rapaHUMsaTa

YpemsT e npousBeneH rpKNMBO CNOPeNn CTPOTUTE M3UCKBAHMS 30 KAYECTBO
1 BOBPOCHBECTHO M3NUTAH Npeam aoctaeka. [apaHLmaTa Baxku 3a AedekTh
HQ MaTEpMana MW NPou3sBoAcTeeHM aedekti. [apaHuMaTa He obxBala
KOHCYMOTHBMTE, KOKTO M 4OCTMTE HA MPOAYKTA, KOMTO MOANEXAT HA HOP-
MQITHO M3HOCBAHE, NOPAAM KOETO MOraT Aa 6bOAT pasmexaaHk kato 6vp3o
M3HOCBALLM Ce 4aCTH (HanpUMep GUNTPU MK MPUCTABKM) MK NOBpPeAnTe
HQ YynnMBK YacTu (Hanpumep npekbceaum, 6atepum MK TAKMBA NPOU3BE-
AeHK oT cTbkno). [apaHuMsTa 0TNaAa, aKo ypemsT e NoBpeAeH NopaaM He-
NPABMIHO M3NON3BAHE MMM B PE3YNTAT HA HEOCHLUECTBABAHE HA TEXHWYECKd
nopApBXKA. 3a NpaeMaHaTa ynotpeba Ha NpoaykTa TPS6BA TOUHO Ad ce
CMa3BAT BCMYKM YKA3GHWA B YMBTBAHETO 30 ekcnnoataums. [1peaHasHadeHie
M DEMCTBMS, KOMTO He Ce MPEeNOPBYBAT OT YMBTBAHETO 30 €KCMNOATaLMs Uik
30 KOMTO TO NPeRynpPexXAasq, TpS6Ba 3aabMKMTENHO A ce u3barear. Mpo-
OYKTLT € NPEAHA3HAYEH CAMO 3 YACTHA, O He 30 npodecHoHanHa ynotpeba.
Mpu 3noynotpeba u HenpaBsUAHO TpeTMpaHe, ynoTpeba Ha c1na u npm
MHTEPBEHLIMM, KOMTO He CO M3BBPLUEHM OT KNOHA HA HALMS OTOPU3MPAH
CepBM3, FapaHUMATA OTNAAA.

® lMpouenypa npu rapaHLMUOHEH Clyyan

3a na ce rapantipa 6bp3a obpabotka Ha Bawwms cnyuai, cnensarite
CnefHUTE YKa3aHMA:

- 30 BCHUKM 3GNMUTBOHMA NOATOTBETE KACOBATA HENeXKa M MaeHTU M-
kaumonnms Homep (IAN 417414_2210) kato pokasarencrso 3a
nokynkara.

- Bsemete aptukynHms Homep ot dabpuunara Tabenka.

- Tpu BB3HMKBAHE HA QYHKLMOHANHU MnK APy nedeKT MbpBo ce
CBBbPXETE MO TenedOHA MW YpPe3 MMeNn C HONYMNOCOYEHUS CEPBM3EH
otgen. Cﬂeﬂ TOBQ LWe nOﬂy‘-IMTe OONBbIMHUTENHA MH¢OPMC1L|,M§| 3a
ypexnaHeto Ha Bawara peknamaums.

- Cnea cbrmacysaHe C HAWMA CEPBU3 MOXeTe [a M3NPaTUTe AedeKTHUS
nponykT Ha nocodenus Bu aapec Ha cepsausa GesnnatHo 3a Bac, kato
npunoxmre kacosata Genexka (kacosus 6OH) M NOCOUUTE MMCMEHO B
KOKBO Ce CbCTOM AedEKTHT U KOTa € Bb3HMKHAN. 3a Aa ce usberHar
I'Ipo6neMM (o} nPMeMOHeTO M OONBbAHUTENHMN pO3XOﬂM, 300BIIXKUTENHO
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usnonseakre camo anpeca, konto Bu e nocouen. Ocuryperte m3npa-
LOHETO Ad He e KATO eKCMPEeceH TOBAP MMM KATO APYT CneumaneH
ToBap. M3nparete ypena 30eqHoO ¢ BCUUYKM NPUHALNEXHOCTH, AOCTA-
BEHM NPM NOKYMKATA, U OCMIypeTe AOCTATBYHO CMIYPHA TPAHCMOPTHA
OMAaKOBKA.

® PeMOHTEH cepBu3/MN3BbHIAPAHLIMOHHO
obcny>xBaHe

PeMOHTM M3BBH rAPAHLMSTA MOXETE [A BB3NOXKMTE HA KNOHA HA HALIMS
cepBu3 cpelly 3annauwate. Tok ¢ yaosoncraue e Bu Hanpasm npensapu-
TenHa kankynauus. Moxem aa o6paboTeame camo ypenu, KouTo ca
AOCTATLYHO OMAKOBAHM M M3NPATEHM C MAATEHWM TPAHCNOPTHU PA3XOLM.
BHumaHume: Manpartete Bawms ypen Ha KIOHA HO HALIMS CEPBM3 NOYMC-
TEeH M C yKasaHme 3a aedekra.

Ypenure, npeamer Ha U3BLHIAOPAHLUMOHO 0BCNYXXBAHE, M3NPATEHM C HEMNa-
TEHM TPOHCMIOPTHM PA3XOAM — C HANOXEH MAATEX, KATO EKCMPECeH UKW ApyT
crieumaneH ToBap - He Ce NPUeMaT.

Hue we m3ebplirm 6e3nnatHo usxebpnsHETo Ha u3npateHute ot Bac nede-
KTHM ypenu.

® CepBusHo obcny>XBaHe

Bbvnrapus
Ten..  +48 523207772
E-merin: customerservice@metalkas.com.pl

IAN 417414_2210

® BHocuten

Mons, o6bpHeTe BHMMAHME, Ye CNEABALLMST AOPEC HE € aNPEC HA CepBM3aL.
MbpBO Cce cBbPKETE C FOPENOCOUYEHMS CEPBU3EH LIEHTBP.

METANKACC. A.
Hewyosa 63
85-467 buarowy
MONLWA

*Karo ¢usmuecko nuue - notpebuten, HE3ABUCMMO OT HACTOSLLATA Thp-
roBcka rapaHums, Bue ce nonseare ot npasata Ha 30KOHOBATA rAPAHLMS,
npenocTaseHa ot 3aKOHA 3a NPefoCTaBiHE HA LMPPOBO ChOBPXKAHME U
undposm ycnym u 3a npoaaxbara Ha crokm/3MUCLYMNC/. Mo-cneuu-
anto Bue umare npaBo npu HeCbOTBETCTBME HA CTOKATA AA GbOE M3BbP-
LeH PEMOHT MM 3aMsHA no Baw usbop, oceeH ako TOBA & HEBBIMOXKHO
MK € CBBP3AHO C HEMPOMOPLMOHAHO TONEMM PA3XOAM 30 MPOAABAYQA.
Bue mmare npaso Ha NPONOPUMOHANHO HAMANSBAHE HA LEHATA MAM HA
pasBansHe HA QOTOBOPA MPM HANMYME HA ycrosuaTa Ha un. 33, an. 3 ot
3MUCLYMNC. Yenosumara 1 cpokoBeTe HA 30KOHOBATA TAPAHLMS CA pe-
rameHTMpanu B rasa Tpeta, pasgen Il w Il v B rnasa yetsbpra Ha

3nucuync
® CepsBus

TenedoH: +48 523207772
Mmetin anpec:  customerservice@metalkas.com.pl

[IAN 417414_2210|

Mons, npu BCHUKM 30NMTBAHMS PBXTE HA PA3MNONOXKEHUE KACOBMS BOH M
Homepa Ha aptukyna (IAN 417414_2210) kato nokasarencreo 3a no-
Kynkara.

BG
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TIOHVINHA TWV XPNOIHOTTOIOUHEVWY EIKOVOYPAHHATWY

Tnpeite Tig mpoeidomoinTikég umodeieig kai Tig umodeiéeig
aopakeiag!

Kivuvog Bdvarog kai kivbuvog atuxfparog yia vima kai
maibial

= P

Aropa mou amarrouvral yia T cuvappoloynon: |

=?o

Méyioto dpoprtio avd padr: 160kg

Dopdrte mévroTe yavTia epyaciag.

Xpovog ouvappoldynong: mep. 15 hemrd

2woTo

AdBog

KatelBuvon g ouvappohdynong

Méote

i & X\ B &

Auyiorte 1o otoixeio kard 180 poipeg.

(0]
o
o

Yrobeieig aohdheiag
Odnyieg xeipiopou

LI

Pa¢iipa Bapiwv avriksipivwv

® Eicaywyn

>ag ouyxaipoupe yia Ty ayopd Tou véiou oag mipoidvrog. EmAééare éva
mpoidy uynhov mpodiaypadwv. Mpiv amd v mpat Oion ot Aemoupyia
eéoikewBeite pe To mPoidy. MNa To okomd autd Siafdote mpooekTikd TIG TTa-
pakdte odnyieg xpnong kai urodeieig achdeiag. Xpnoipomoieire To mpo-

6V pOvo OTwG TEpIypadETal Kal Yia TOUG avadepOHEVOUG TOHEIG Epappoyng.

Quldére autig Tig 0dnyieg ot tvav acdalf xwpo. MNapadwote 6Xa Ta ty-
ypada kard ) perafifacn Tou mpoidvrog ot Tpito.

® MMpofAertdpsvn xprion

To mpoidv mpoopilerar yia v amobrkeuon avrikeipévwy. To TPoibY TTpo-
BAémeral amokAeioTiké Kar povo yia ISIOTIKE XpRon Kai Ox1 yia emayyeNHarikr
xenon. Omoiadnmore xpron mou Sev meplypdderal mapamave f TpotoToinon
ToUu TIPOibVTOG Sev emTpémovTal Karl evoéxeTal va TIPOKaAécouY TPauPaTIoHOUG
kar {npitg oto mpoidv. MNa {nuitg mou MpokUmTouv amd pn evdedeypévn
xpnon, o karackeuaotig Sev avalapPaver kapia eublivn.

® Texvika oroixsia

Aiaordoeig: mep. 90 x 45 x 180cm (M x B x Y)
Méyioto doprtio avd padr: 160kg
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MAABog Twv padiov: 5
YAiko: XaAuBag emyeuSapyupwpivog ev Beppo. Padia
amd vooavideg upnhig mukvornrag (HDF)

A Yrmrodsidag aopalsiag
= m N KINAYNOX OANATOX

KAI KINAYNOZX ATYXHMATOZX A NHMIA KAI

MAIAIA! Mnv adrjvere oté maibid xwpig emiBAeyn pe Ta
ulNik& ouckeuaoiag kai To Tpoidy. Yoiotarar kivduvog acduéiag.
Kparare ta maibid pakpid améd 1o mpoiov.

m  Kparare ta uhikd cuokeuaoiag kal Ta HIKPOTEPAYIA TTOU TTEPIEKOVTAI
oe autd pakpid amd naidida. EidaMag, upiotarar kivéuvog acpuéiag!

= To mpoiody Sev eival ouokeun avappixnong!

/A\ NPOZOXH! KINAYNOZX TPAYMATIZMOY! BeBaiwbeire 611 dAa
1a eaptpara Sev mapouaidlouv {nuiég kai o gival cwoTd cuvappo-
Noynpéva. e mepimmwon AavBaopévng ouvappoldynong udioTarar kiv-
Suvog Tpaupatiopol. E€apmipata mou mapouaidlouv {nuiég evdixeral
va ermpedoouy TNy acpaleia kai T Aerroupyia.

L] Mnv poprovere Ta padia pe mepiooodTepa amd 160kg ava

padl. To avadepopevo péyioto poprio ava padr adpopd ot
opolopopdn $oOpTWAN OAOKANPENG TNG emdAvelag.

= HemPBapuvon tou mpoidvTog mpémel va eivar opoidpopdn kai TéToiq,
QOTE VA PNV PTTOPEL VA avarparei.

= ZuvioTaral n cuvappoAdynorn Tou TpoibvTog va avaredel ot éva dtopo

HE TIG OXETIKEG YVQOEIG.

Mnyv k&Beore ) otékeote mAvw oTo TPOIOV.

STrveTe To TPOIOV povov mave ot achaln, emimedn emaveia.

Mpiv amd 1 xpfion, eAéyEre T otabepdtnra Tou TTpoidVTOG.

Y Qopdre mvrote yavia epyaciag kai evepyeite pe Tpocoxn
@) KaTA TOV XEIPIOPO AIXHNPOV 1 putepQy e€apTnuaTey.
Mnv xrumare To mpoidy pe apPieia avrikeipeva.
EAéyxere TakTika av To mpoidy otikeral otabepd kar pe acdhdheia.
Aev evéeikvutal yia Tnv amoBnkeuon ebdrektwv f SiafpwTikOV ousIOy.
Mnv amoBnkelere moté Beppd avrikeipeva oto Tpoidy (mr.y., Tpo oAiyou

XPNOlpoTIoINpéveg YnoTtapiég, kapivéra f oidepa o1depwparog, KA. ).
Aev evéeikvutal yia ™) dpUAaln Tpodipwv.

= To mpoidy mpemer yia Aoyoug aopaheiag va otepewbei o évav Toixo

(BA. eik. 7 xar 8). Ta amairolpeva yia Tov okomd autd ulikd eykatdoTa-

ong Sev mepihapfavovrar ota mepiexdpeva g mapddoong. Mpiv amd
v emroixia eykatactaon, eAtyETe olo UNIKO OTepEWONG eival KaTah-
Ano yia Tov Toixo oag.

= PN KINAYNOX ©OANATOZX! Kard m dia-
voi&n omov oto Toixo, Befaiwbeite o1 Sev umdpyouv amd Tow NAekTPIKG
kahwdia, aywyoi agpiou f cwAfveg vepou. Mpiv amd ™ Sidvoiln omov
o€ £vav TOIXO, ENEYXETE, EQV XPEIQOTE, € HIA CUOKEUN QVIXVEUOTG AYWYGV.

n DQuldé&re Tig 0bnyieg cuvappoldynong yia perémera xpron.

® TMpiv arrd TN ouvappoloyn

m  Edv Aeimouv eéaptipara f mapoucialouv {npid, ameuBuvBeire pe Ty
amddeién ayopdg oTov ToTikd 0ag EUToPO. 2¢ PIa TETola TEpITTLon,
avagépere mavra 1o IAN.

= To mpoidv evdixeral va mepiapfavel opiopéva aigunpd eapmpara.
MNa autd, popdre mavrore yavria epyaciag.

o Eéarmiag amokhicewy, evdiyeral To mpaypatikd péyebog kataokeung
va amokAivel ehadpag améd Tig avadepodpeveg SiaoTdosig.

® JTuvappoloynon

m  Edv avoilere T cuokeuacia pe paxaipi A pe dGA\\o putepd avTikeipevo,
npooté&re va pnv méBs {nuid to mpoiody.
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0 Adaiptore Ta empipoug e€apThpata Tou mPoibvTog amd T cuokeuacia.
EAéyére av mepihapPavovral Oha ta eapmpara.

0 2uvapHOAOYNOTE To TTPOidY, OTwG ¢aiverar oTig eikdveg 1 twg 6.
Yr6da1€n: Mmopeite va otoete To mpoidy kdBeta i) opildvTia.

0 TomoBerhote TG eykdpaieg Sokolg @ omwg daiverar oty eikova 4,
oTa onpeia mou mpoPAémovTal yia autdy Tov okomd. Apxikd Auyiote
Tov auvSeripa kata 90 , yia va oTepebaeTe Ty eykdpaia Sokd [D] omy
kard pfikog okod . 21 ouvéyeia huylote Toug ouverrpeg kara 180°,
yia Tn oTeptwor. XpnoIHoToIfoTe yia Tov okomo autd éva icio katoafid.

0 Mera m ouvappolodynon, To mpoidy mpimel va otepewbei ot ivav Toixo
(BA. eix. 7 kai 8). Avoiére yia Tov okomd autéd Tpumeg oTa avricToixa
onpeia Kal XPnoIHoToIfoTe KATAANAG UNIKG OTEPEWOTG, YIA VA OTEPEW-
oete To MPOidY. EvnuepwBeite mponyoupivag, Toieg Bideg eivar katdAn-
\eg yia Tov Toixo oag.

= TMPOZOXH! KINAYNOZ TPAYMATIZMOY! ZupBouleuteire Tig
odnyieg xpriong Tou Spamavou oag.

® KaOapiopdg kai ppovrida

Yrédeadn: Apol cuvapporoynBei cwotd, cupmepizapBavopévng Mg
oTeptwang ot Toixo, To padi Bapiwg Timou Sev xpeidletal cuvtipnon.
u  Amnoduyere T xprion Aadiol i kaBapioTikoy pe fdon Ty aketdvn.
Mn xpnoipomoieite okAnpég Bouprotg A amotpimTikd kabapioTika.
= KaBapilere pe vepod kar fimmo SidAupa camouviol, Tpokelpévou va
amoduyere {npiég oty emaveia.

® Arndoupon

H ouokeuvaoia anoteheitar amd ulikd $ihika mpog 1o mepiBdilov, Ta omoia
prropeite va Siabioete oToug xwPoUG avakUkAwongG TG TEPIOYAG Cag.

Ma mAnpodopieg OXEeTIKG pe TiG SuvaTdTNTEG ATOPPIYNG TOU TTPOIGVTOG TIOU
Sev xpnoipororcital mitov, ameuBuvBsite oTig appddieg utnpeaieg g Kor-
vémrag f Tou dfpou oag.

i) !

To mpoidy, oupmepiA. Tov aéecoudp kal Twv UNIKOV cuckeuaaiag, tival ava-
KUKAOOIpO Kal urrokemal ot Sieupupévn eublvn Tou katackeuaoTr. Amoppi-
meré Ta Eexwplotd pwvTag Tig ameikovi{opeveg TAnpodopicg Taéivopnong
yia kaXUtepn emelepyaocia Twv armoPAitwy. To hoydturo Triman 1oxUer pdvo
yia 1 Falhia.

® Eyyunon

To mpoidv karackeudomke clpdwva pe auoTnpig kareuBuvpieg odnyieg
moi1dmTag Kar ehtéyxOnke empehog mpiv amd Ty mapadoon. e mepimmwon
eNaTTOPATOG UNIKOU 1} KATAOKEUNG, £XETE VOpIPA SIkaIOpaTa évavTi Tou mw-
ANt Tou TpoidvTog. Ta vopikd oag Sikaiopara Sev mepiopiovral pe olov-
SAmote TpoTO aTd TV avadepopven TApakATw £yyunon.

H eyyunon yia to mpoidv autd avépyerar oe 3 €m amd Ty nuepopnvia ayo-
pdg. O xpdvog eyylnong apxiler mv nuepopnvia ayopdag. Gura&re m yviy-
ola an6deién ayopdg ot aiyoupo pépog, kabog autd To tyypado
amaieital wg amodeikTikd TE ayopdg.

‘OMeg o1 {nuitg A Ta ehatTOpata, Ta omoia utrdpxouv RSN katd Tov Xpdvo
G ayopdg, mpéme va avadipovral xwpig kabuotipnon perd Ty amoou-

oKeuaoia Tou TTPoIOVTOG,.

S mepinTon mou evidg Siaotiparog 3 eTov amd v nuepopnvia ayopdg
auTd TO TTPOIdY TTACOUCIATE! KATTOIO EAATTWHA UAIKOU f] KATAOKEUNG, TO

36 GCR
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mpoidv emokeudlerar i avrikabiotatal amd epdg Swpedv katd T Sikr pag
emdoyn. O xpdvog eyylunong Sev emekteiveral Adyw TTapoxng IKavoroinong
amd mv eublvn yia mpayparika ekarropata. Autd 1oxUel kal yia e€apThpara
Ta omola éxouv avrikatactabsi A emokeuaoTsi.

Auth n eyylnon maver va ioxUe, edv oto TTpoidy mpokARBnke {npid, A eav
autd xpnoipotoinOnke f ouvinpnOnke pe pn evdederypévo TpodTO.

H eyyunon ka\umer eharropara oto ulikd kai T karaokeur). Autr n eyyu-
non Sev adopd ot pépn Tou MPOIGVTOG, Ta OTToia UTTOKEIVTAl Gt GUTIONOYIKA
$Bopd kar ouvemdg Bewpolvrar avalwaoipa (mm.y., pratapieg, emavadop-
n{opeveg patapieg, eUkapmTol cwARveG, duciyyia xpoparog), oute ot {n-
piég ot evBpaucta eapmpara, dmwg Siakdmeg 1 yuahiva eaptpara.

Me mv avrikaraoraon g ouokeung, obpdwva pe o NOMOX
2251/1994, &exivder ek viou o xpdvog eyylunong.

® Elurmpirnon melarwv

TnAédpwvo: +48 523207772

AiebBuvon email:  customerservice@metalkas.com.pl

[IAN 417414_2210|

Ma omoleodnmoTe epwTHoEIG, ExeTe EToipn Ty Tapeiakn amddeén kai Tov
apiBpo mpoidvrog (IAN 417414_2210) wg amodeikTikd ayopds.
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Potrebujete - Necesita - Du skal bruge
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min. 5 x 45 mm
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